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Small Paper in a Big World S Kanadskym Slovakom
do sveta

“I packed you some buns and bread and
a small cross,” she says. After a last
embrace, he picks up the sack attached
to the stick and walks out the door. At the
edge of the village, he pauses and turns
around for one last look. Sighing sadly,
he slings the bindle over his shoulder
and proceeds into the world.

Scenes similar to the one above often
played a part in Slovak films and art. But
today the reality is somewhat different.
The bindle (sack and stick) have been
replaced by a suitcase on wheels, and
stiff rules prohibit packing buns or bread
or loose foodstuffs in one’s luggage. But
everyone still likes to take with them a
cherished item as they make their foray
into the world; an object that will pro-
vide them with some cheer and comfort
as they cross foreign lands — perhaps a
flag, a hat, a t-shirt.

In our case, it is a copy of the
Canadian Slovak. Our (yours and mine)
newspaper has become a wonderful
symbol of Canadian Slovaks — it is a tes-
timonial to Slovaks and their descen-
dants in Canada. When shown a copy,
Slovaks in Slovakia and other parts of
the world are delighted to discover that

their former countrymen and descen-
dants in Canada are still keeping the
Slovak flame alive.

Today, before travelling abroad,
many of you visit the Canadian Slovak
office to pick up copies of the latest
issues. Some of you then send back pic-
tures from locales such as the World
Hockey Championships in the Czech
Republic to gatherings in Bavaria, World
Fairs in Italy, Romania and beyond, stat-
ing that you regret that you did not pack
more copies, as all too often the new
“readers” wish to keep a copy to show
their friends and neighbours.

Needless to say, this provides great
satisfaction for the publisher, editor, co-
workers and all who take pride in their
little newspaper. Therefore, thanks and
kudos to you distributors, promoters,
and ambassadors of the Canadian
Slovak. Thanks to you, our little paper
reaches around the world.
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“A do batdézku som ti pribalila
buchty, chlieb i maly krizik”.

V slovenskej historii a tradiciach je
putnik odoberajici sa z domova
castym motivom filmov ¢i umenia
vobec. Zastavi sa na konci dediny,
eSte raz sa obzrie a napokon
odchéadza do sveta.

Stcasnost’ je uz o Cosi ina. Batdztek
nahradil kufrik na kolieskach a v
batozine uz ,zial, ani len buchty
nesmu byt’ pribalené. No na cestu si
kazdy vezme nieco z krajiny, kde
zije. Akusi pozornost v podobe
zastavky, odznaku, tricka a v naSom
pripade si mnohi pribaluju aj
Kanadsky Slovak.

Pred niekolkymi rokmi to bolo
zriedkavé, no dnes je to uz takmer
samozrejmost. Preto pred dov-
olenkou viaceri z Vas prichadzaju
do redakcie pre vydania navyse a
beru si ich ako nas symbol, ktorym
vedia na svojich cestach oslovit' a
potesit.

Neskor dostavame dovolenkové

fotografie a opakovane slova o tom,
7ze si ich mali vziat viac, lebo
mnohi si ich po prelistovani chceli
nechat’. Od _ hokejovych
majstrovstiev v Cechach, cez
Bavorsko, Taliansko az po narodnt
vystavu v Rumunsku, vSade sa
opakoval podobny de;j.

Pre vydavatel'ov, spolupracovnikov
¢i redakciu je to dobry pocit a vel'ké
satisfakcia.

S Kanadskym Slovakom do sveta.
Znie to sice ako z cestopisu, no v
skutoCnosti  je  to  hrejivé
zadost'u¢inenie po nel'ahkej praci.
Vdaka Vam preto roznasaci,
propagatori a ambasadori
Kanadského Slovaka!
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One without compro-
mise

Years of our lives are flying by
and as they go, we come to say
goodbye to family members, dis-
tant relatives, colleagues or
acquaintances. On July 18, 2015
yet another member of our
Slovak community departed from
our midst- Michal Ondruska.
Brave and resolute Canadian
Slovak, Mike was born on July 1,
1927 in Hajske near Nitra. After
the communist takeover of his
beloved homeland, he crossed
the Iron curtain and with some of
his compatriots spent two years
in the refugee camp in Germany.
Following his arrival to Canada in
the early fifties, he and many of
the political refugees tried to fit in
by taking on jobs in various parts
of the vast country Canada. His
first employment was on the
coast in the northwestern British
Columbia’s Prince Ruppert.
Later, he came to work at
Oshawa’s General Motors. That
was, where he became active in
the large Slovak community with
Branch 6 of the Canadian Slovak
League. Still very young, in his
early twenties, and seeking more
fulfilling employment, he moved
to Toronto. There he met and in
1961 married a young Erika
Hohmann. An opening in Guelph

was offered to Mike by his
employer, the Ontario Ministry of
Agriculture and Food, so he and
his wife moved there. He retired
from the position of auditor after
many years with the OMAF.

His family grew, and he became
a father to Margita and Angela.
Mike and his supportive German
wife Erika brought their daugh-
ters up very aware, and proud of
their Slovak roots and heritage.
Mike joined then still active
Guelph branch of the CSL. By
attending the meetings, conven-
tions, and many events organ-
ized by the members of the CSL
locally, and in all of southern
Ontario, he got to know many
Slovaks. After membership in the
Guelph branch dwindled, he suc-
cesfully merged it with branch 34
of the CSL in Kitchener. Over the
years, with the influx of the 1968
younger Slovak refugees, this
branch became quite active. The
proximity of the Spiritual and cul-
tural Slovak Jesuit Centre in
Cambridge (Galt) had been a
factor in having the place for the
Slovak Community to flourish
under the leadership of such
dedicated leaders as was Mike
Ondruska. An avid reader, with
the knowledge of history com-
bined with his life experiences,
he was a great debater. He also
volunteered with the Guelph and
District Multicultural centre, and
was one of the translators help-
ing all the Slovak refugees set-
tling in Guelph and vicinity. When
Monsignor FrantiSek Fuga asked
Erika, Mike’'s wife in the early
eighties, whether she could sew
a flag with the Slovak emblem on
it, he felt so honoured.
Gentleman with the smile,
uncompromising patriot always.
He will not be forgotten.

Rest in Peace Michal.

Agnesa BeloS§i¢ova,
Guelph, ONT. Aug. 5, 2015

Jeden bez kompro-
misov

Nas$ zivot ubieha a ako roky idu,
postupne sa lu¢ime s rodinnymi
prislusnikmi, vzdialenymi
pribuznymi, kolegami Ci
znamymi. Dna 17. jula 2015 z
radov nasej slovenskej komunity
odiSiel na vecnost dalSi ¢len -
Michal Ondruska. Odvazny a
zasadovy kanadsky Slovak,
Michal sa narodil 1. jula 1927 v
Hajskom pri Nitre. Po komuni-
stickom prevrate v jeho milovanej
vlasti, prekrocil Zeleznu oponu a
s niektorymi z jeho krajanov
stravil dva roky v uteCeneckom
tabore v Nemecku. Nasledne, po
prichode do Kanady na zaciatku
patdesiatych rokov, on a mnohi
politicki uteCenci sa snazili vzit
do prostredia prijatim
pracovnych miest v réznych
Castiach rozlahlej krajiny
Kanady. Jeho prvé zamestnanie
bolo na pobrezi %
severozapadnej Casti Britskej
Kolumbie v Prince Ruppert.
Neskér pracoval v Oshawskej
automobilke v General Motors.
Tam sa zapoijil do aktivit vo velkej
slovenskej komunite a v 6.zbore
Kanadskej slovenskej ligy (KSL).
Stale velmi mlady, nieCo cez
dvadsat, hladal viac naplfujuce
zamestnanie a prestahoval sa do
Toronta. Tam sa stretol a v roku
1961 oZzenil s mladou Erikou
Hohmannovou. Ked mu jeho
zamestnavatel, ontarijské
Ministerstvo polnohospodarstva
a potravinarstva ponuklo miesto
v Guelphe, s manzelkaou sa
prestahovali tam. Na dbéchodok
odiSiel z pozicie auditora po
mnohych rokoch na OMAF.

Rodina sa rozrastla, stal sa

otcom Margity a Angely. Michal a
jeho po boku stojaca nemecka
manzelka Erika vychovali svoje
dcéry vo vedomi a hrdosti na
svoje slovenské korene a
dedi¢stvo. Michal sa stal ¢lenom
vtedy este aktivneho zboru KSL
v Guelphe. Ucastami na
schédzach, konvenciach, a na
mnohych podujatiach
organizovanych ¢&lenmi KSL
lokalne, aj v celom juznom
Ontariu, spoznal vela Slovakov.
Potom, ¢o Clenstvo v
Guelphskom zbore KSL zredlo,
uspesne ho spojil s 34. zborom
KSL v Kitcheneri. V priebehu
rokov, s prilivom mladSich
slovenskych ute¢encov po r.
1968, sa stal tento zbor celkom
aktivnym. Blizkost Duchovného
a kultarneho slovenského jezuit-
ského strediska v Cambridge
(Galt) bola faktorom, aj miestom,
kde slovenské spolocenstvo
mohlo prekvitat pod vedenim
takych oddannych aktivistov, ako
bol Mike Ondruska. Vasnivy
Citatel, so znalostou histérie a s
jeho Zzivotnymi skusenostami,
bol velky diskutér.

Dobrovolne pracoval s
Multikultdrnym strediskom
Guelph a obvod, a bol jeden z
prekladatelov pomahajicim
vSetkym slovenskym uteencom,
ktori sa usadili v Guelph a okoli.
Ked Monsignor FrantiSek Fuga
poziadal Eriku, Michalovu
manzelku, na zaciatku
osemdesiatych rokov, ¢&i by
mohla uSit vlajku so slovenskym
znakom na nej, citil sa tak
pocteny.

Gentleman s usmevom, nekom-

promisny patriot naveky.
Nezabudneme na neho.

Odpocivaj v pokoji Michal.

KTO
A KDE

Sts. Cyril and Methodius Parish

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON

L4Z 3J3 905-712-1200 Fax: 905-712-0974
e-mail: office@slovakparish.ca

web site: www.slovakparish.ca

Slovensky evanjelicky kostol

augsburgského vyznania sv. Pavla (Slovak Evangelical
Lutheran Church of St. Paul) 1424 Davenport Rd., Toronto,

Ont. M6H 2H8  Ont. Tel.: (416) 658-9793
Gréckokatolicky katedralny chram Narodenia Presviitej
Bohorodicky

257 Shaw Street Toronto, Ontario, M6J 2W7
tel.: 416-531-4836 cell.: 416-738-6880

(Rev. Marek Novicky)

email: rev.marek@yahoo.ca

web site: www.slovakeparchy.ca

Assumption Slovak Catholic Byzantine Church
1406 Barton St. East, Hamilton, On., L§H 2W5
Tel. 905 544-9166, www.church.assumptionslovakhall.ca

Rimsko-katolicky Kkostol sv.Cyrila a Metoda,
1532 Alexeis Rd.Windsor, Ontario. N8Y 4P2,
tel: (519) 945-7063, Fax: (519) 945-0866

Slovenské evanjelické sluzby BoZie v kostole Sv. Lukasa,

3200 Bayview Avenue, Toronto, M2M 3R7.
Rev. Dusan Toth, D.D. Tel.:416-2218900,
e-mail cosloffice@sympatico.ca

St. Michael’s Slovak Byzantine Catholic Church
2120 Byng Rd. (Walker/Tecumseh) Windsor’ Ontario’
N8W 3E2

Phone/Fax: (519) 258-4829

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
204 Park St. North Hamilton, Ont.
(905) 529-6674 www.slovakchurch.com

Cathedral Mission of the Transfiguration

15 Church Lane Thornhill, ON L3T 2G4 - 905-477-4867

Divine Liturgy 8:45 am Sunday

The Eparchy of SS. Cyril and Methodius of Slovaks of

the Byzantine Rite in Canada

223 Carlton Road

Unionville, Ontario, Canada L3R 3M2

Tel.: 905-477-4867

Fax: 905-479-9629

Eparchial bishop: Most. Rev. John S. Pazak C.Ss.R.

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
7187 2nd Ave. Montreal,QC H2A 3G8
(514) 721-1551

Catholic Church Protection of the Mother of God 464

Ritson Rd.S. Oshawa, Ont. L1H 5J9
Tel: 905-245-0629 Fr. Stephen Williams Adm.
email: holy.protection.byz@gmail.com

Slovenské vel’'vyslanectvo Slovak Embassy
50 Rideau Terrace, Ottawa, Ont. KIM 2A1
Tel.: (613) 749 4442  www.ottawa.mfa.sk

Honorary Consulate of the Slovak Republic
Montreal 22, Place de la Madeleine

Dollard des Ormeaux Quebec, H9B 1W3

T: 514 585 2496 F: 514 421 1583

E: Slovex@slovex.com

Honorary Consul Mr. Dezider Michaletz

Honorary Consulate of the Slovak Republic
649 Brooker Ridge

Newmarket, Ontario

L3X 1V7 Canada

Tel.: 647 290 - 9304

Fax: (905) 898 - 0166

Honorary Consul General Mr. Michael Martincek
E-mail :slovakconsulateto@gmail.com

Honorary Consulate of the Slovak Republic
424 Varsity Estates Place NW

Calgary, Alberta T3B3B9

Tel: 587-333-6831

Fax: 206-424-0205

email: richard@wolfli.com

Honorary Consul: Mr. Richard Wolfli

Centrum Kkultiiry a dediéstva kanadskych slovakov
12 Birch Ave. Toronto, Ont.
(416) 939 3111 http://www.slovak.com

Slovenska Kanadska Narodna Rada
Slovak Canadian National Council
135 West Beaver Creek

P.O. Box 1008, Richmond Hill, ON,
Canada L4B 4R9 tel. (905)771 — 9748
scnc@rogers.com

Slovak Canadian Heritage Museum

Miizeum Slovenského Kanadského
kulturného dedicstva

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON L4Z 3J3
416-721-7652 slovakmuseum@gmail.com

Torontské slovenské divadlo
www.torontskeslovenkskedivadlo.com
divadlo@torontskeslovenkskedivadlo.com

Vychodna Slovak Dancers Toronto
Mario Hrapko 416 845 5836
Dusan Dorich 416 806 4420

Slovak Domovina Dancers, Windsor, Ont.
Irene Timko Director, 519-969-2899
e-mail: timko.irene@gmail.com
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Andrej Droba

50 Rideau Terrace
K1M 2A1 Ottawa, ON

Vel'vyslanectvo SR v Ottawe

Ambassador of the Slovak Republic /Ambassadeur de la République Slovaque

.velvyslanectvo SR v Ottawe vita v Kanade nového ¢&lena svojho timu. Od 1.8.2015 pOsobi na poste zastupcu velvyslanca a konzula pan Milan Vrbovsky, ktory v tejto
funkcii vystriedal pana Martina Bartoria. Milan Vrbovsky prichadza do Ottawy z Bratislavy. Na ministerstve zahrani¢nych veci a eurépskych zalezitosti SR pdsobil od roku
2012 na pravnej a konzularnej sekcii. Venoval sa fudskym pravam, konzularnym a pravnym otazkam a medzinarodnému pravu. Pred prichodom na MZVaEZ SR praco-
val v rokoch 2006-2012 na Urade vlady SR, kde mal na starosti ludsko-pravnu agendu.

Martinovi Bartoriovi dakujeme za vybornu pracu, ktoru vykonal pocas uplynulych Styroch rokov a Milanovi Vrbovskému prajeme vela uspechov a splnenych pracovnych
a profesionalnych predsavzati a ambicii.”

Zomrel Stefan Hreha,

menom

zakladatel - “otec” - Kanadského Slovaka

“Kanadsky

Slovak™,

1918 v obci Cemerné, ktoré je dnes

Stefan Hreha

25. marec 1918
15. august 2015

Zasadnut na poziciu redaktora
novozalozenych novin, ktoré¢ mali
uz vopred v plane chranit’ narodnu
identitu nebolo pre Stefana Hrehu
najlah§im krokom. Doslo k tomu
po tom, ¢o mlady Slovak redigoval
noviny Slovak v Kanade, neskoér
premenované na  Slovenské
Bratstvo. Uz odvtedy bol pre svoje
pevné exponovanie sa za slovensku
identitu v  Kanade viackrat
nepriatel'mi a ohovara¢mi
slovenskej samostatnosti udany
ako “Siritel nepriatel'skej propa-
gandy”. Po dlhych pripravach 5.
kongres Kanadskej Slovenskej
Ligy v Toronte (1941) schvalil
Hrehov navrh, aby KSL zacala
vydavat’ svoje vlastné noviny pod

ktorych prvé cislo uzrelo svetlo
sveta 5. marca 1942 v Montreale.

S vojnovymi ¢asmi prichadzala aj
vojnova  propaganda,  ktora
nevytvarala l'ahké podmienky pre
noviny obhajujuce prava malého
naroda, v tom Case stojaceho na
inej kol’aji. Hreha onedlho nastpil
do kanadskej armady. Pocas Sty-
roch rokov jeho vojenskej sluzby
redigoval noviny FrantiSek Kvetan.
Pocas svojho c¢inorodého zivota
pisal Hreha memorand4d do vlad-
nych kruhov, pracoval ako
funkcionar v Kanadskej Slovenske;j
Lige, prispieval do viacerych novin
a svoj talent prejavil aj na
literarnom poli. Nebolo snad
narodnych kalendéarov, ktoré by
neobsahovali jeho prispevky.

Stefan Hreha sa narodil 25. marca

sucastou Vranova nad Toplou.
Koncom roka 1936 sa vystahoval s
matkou a dvoma bratmi za otcom
do kanadského Montrealu.

Po navrate z vojny sa ozenil s
Pavlinou Marejkovou, s ktorou
prezil 65 rokov spolo¢ného zivota
az do jej odchodu na veénost v
roku 2010. Ich rodinu vyznamne
obohatil syn Steve, ktory bol jeho
vel'kou duSevnou potechou.

Stefan Hreha a7 donedavna
prispieval do Kanadského Slovéka,
lebo bol vzdy jeho sucastou. Pred
73 rokmi vpisal prvé slova do
novin, ktoré tak ako svoje rodné
Cemerné az do smrti nosil pevne
zasadené v srdci.

Nech odpociva v pokoji.

Redakcia Kanadského Slovaka vyslovuje Gprimnu sustrast’ rodine

Stefana Hrehu,

ktory odisiel predlozit’ svoju knihu Zivota VSemohucemu vladcovi neba a zeme.

Kanadsky Slovak sa 14¢i so svojim prvym redaktorom, muzom, ktory polozil zakladny kamen dodnes vychadzajiicim novinam.
Jeho narodné povedomie bolo pevnym pilierom, ktory podopieral tieto noviny aj po¢as nepriazne, burok zloby, kriz i utokov.

Slovak — noviny, ktorym dal Zivot, sa skldnaju nad jeho pamiatkou.

Jozef Matusky
1922 - 2015

Po dlhej chorobe zomrel 25.
marca 2015 v Montreale Jozef
Matusky vo veku 93 rokow.
Narodil sa na Slovensku v
kuipel'nom meste Smrdaky 20.
marca 1922 rodicom Ste-
fanovi a Rozalii Matusky. Do
Kanady prisiel s matkou a
sestrou v roku 1930 ako
osemro¢ny chlapec. Bol

ziakom slovenskej Skoly
Ecole St. Jacque a hral v
chlapcenskej kapele pri osade
sv. Cyrila a Metoda. Postupne
bol  Studentom  Thomas
D'Arcy McGee High School a
graduantom Montreal
Technical School v roku
1942. V druhej svetovej vojne

a rok po nej sluzil v
Kanadskej armade \%
Holandsku.

Bol dlhoro¢nym zamestnan-
com Canadian National
Railway a v slovenskej
spolo¢nosti sme ho v mladom
veku videli na javisku ako
muzikanta na svadbach a
zabavach.

V Kanadskej Slovenskej Lige
bol ¢lenom  oddelenia
mladeze a v  druhom
muzskom zbore bol
dlhoro¢nym pokladnikom.
Jozef  zanechal oddanu
manzelku, Lydiu (rodent
Kukuckovt), s ktorou zil v
manzelskom zvidzku 67 rokov
a Styri mesiace. Ich jediny 20-
rocny syn Janko, Student

geolégie v Loyala College,
zomrel tragicky s dal§imi
troma Studentmi a pilotom,
ked leteli na geologicky
vyskum v severnom Quebecu.
Malé¢ lietadlo v hmle narazilo
na vrch v Deception Bay v
roku 1969.

V zarmutku zostala sestra
Maria Kvetanovad a neter
Margaret Kvetanova.
Pohrebné obrady pri rozlucke
s Jozefom Matuskym vykonal
rev. Rudolf Grega v Kostole
sv. Cyrila a Metoda 1. aprila
2015 a pochovany bol 9.
aprila 2015 na cintorine Cote-
des-Neiges.

Daj mu, Pane, Tlahké
odpocinutie a svetlo vecné
nech mu svieti.

Rodina zosnulého uprimne
d’akuje vSetkym - rodine,
priatel'om a zndmym za Ustne
a  pisomné  vyslovenie
sustrasti a potechy, za kvety i
ucast’ na pohrebe.

M. Kvetanova

Ti, ktori ho poznali...

S poaugustovou emigraciou
prisiel do Toronta aj Karol
SpiSiak - elegan s dosto-
jnym vystupovanim, v srdci
ktorého bola pevne zakore-
nena viera, laska a tolerancia.
Patril k tym, ktori za ostnaty-
mi drotmi komunistickych
véznic prezili 18 rokov svo-
jho zivota. Napriek utrpeniu

vSak nikdy nezatrpkol a vo
svojom srdci neprechovaval
nenavist. Naopak, prevladala
v nom skromnost’ a hlboky
patriotizmus.

Hned na zaciatku sa v
novom kanadskom prostredi
dostal nielen medzi farnikov
osady sv. Cyrila a Metoda,

ale aj medzi aktivnych
¢lenov a  funkcionarov
torontského zboru KSL.
Zvlast k narodnym

podujatiam pristupoval vzdy
dobrovolne a rad pontkol
svoju pomocnu ruku.

Karol SpiSiak bol poradca a
hlavne  dobry, oddany
priatel. Narodil sa 25. jula
1909. V slne¢ny letny den
18. juna 1994 sa navzdy
rozlu¢il s najbliz8imi,
priatelmi, s tymi, ktori ho
mali radi a kracali s nim na
spolo¢nej puti.

V spomienkach tych, ktori ho
poznali, vSak Zije nad’ale;j.
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O 21. auguste trochu inak

V auguste 1968 sme dostali tak
priucku, ze sa ndm z nej poriadne
zatoCila hlava. Pravdaze, nasledovali
aj bolestné nasledky, ktoré boli odlisné
pre tych na Slovensku a inu prichut
mali pre desattisice I'udi, ktori hned’
ako sa naskytla moznost’, emigrovali
za hranice Dunaja.

Mozno vsak — vsetko zI¢ je na nieco
dobré. Samozrejme, okrem tragickych
zivotnych pribehov, pri ktorych doslo
k strate drahej osoby. Smrt’ sa totiz
vymyka kazdému prirovnavaniu.
Prepad Cesko-Slovenska by sa mohol
podobat’ budiku vyzvanajicom na
no¢nom stoliku.

Aj ked’ len docasne, no predsa rozburil
hladinu driemajtcich krajin. A hoci
podobne ako predtym v susednych §ta-
toch veduca strana tvrdou rukou
potlacila nadej, nemola vSak uplne
udusit’ iskierku, ktora vzbikla a uz
nevyhasla.

Dva obrazy utrap, ktoré nasledovali,
vSak prinééali zmeny do buducna,
vytvarali nové charakterove Crty a tym
pisali Cisté stranky dejin.

Pre emigrantov znamenali potoky siz,
bolest’ srdca a beznadejné noci. Ved
sen uvidiet Co len eSte raz svojich
blizkych, sa kazdym diiom rozplyval.
Skor sa dalo verit’ Verneovym fikcidm
ako padu komunizmu.

Preto iba oni mézu rozpravat’ o tom,
ako tazko sa ujima presadeny strom,
aké bolestné st spomienky pri pohlade
na blednucu fotografiu, ale sucasne aj
to, ako chuti niidza.

A na druhej strane ostnatého drdtu pos-

trach takzvanej normalizicie pomaly,
tak ako v povojnovych rokoch, lamal
charaktery. Ved viaceri z tych, ktori
eSte nedavno so zatatou péstou
sledovali ruciace tanky jedného z
najbrutalnejSich systémov v dejinach
I'udstva, sa stavali udava¢mi, pripadne
so sklonenou hlavou pétolizac¢mi
systému, o ktorom na zaciatku roku
1968 snivali ako o skapinajucom
drakovi z Dobsinského rozpravok.

Svet, ktory sa predtym s usmevom
zacal ucit’ rusky kazacok, sa prebudil.
Aspon na chvilu sa presvedcil, Ze
rusky medved’ mal od svojej revolicie

pevne nasadeni masku l'udomila s
ktorou hral divadlo pre spiaci Zapad.
A ¢o emigracia? Vyplakala sa? MozZno.
Nova tvrda skola zivota zocelila snad’
kazdého. Neznama zem, neznamy
jazyk, neznama spolocnost’ dokazali
spojit’ ¢i vybudovat’ nové priatel’stva,
ktoré nahradzali nedelné stretnutia u
starych rodicov.

Iba ¢as, nemilosrdny dlhy cas, dokéazal
aspon trochu zatienit’ spomienky...
Znie to paradoxne, ale mnohi z tych
poaugustovych, ktori jedli emi-
grantsky chlebik, dnes vyrieknu slova
o tom, ze prichod okupacnych vojsk

im v podstate umoznil spoznat Zivot z
druhej strany. A na pociato¢nu clivotu
si uz nespominaju.

Pri spomienke na “Sestdesiaty 6smy”
je preto tazké pochopit zmyslanie
niektorych spomedzi nas, ktori
“zabudli” a dnes v pohodli Zivota sa
doslovne nadchynajﬁ kremel’skou pro-
pagandou Zda sa, ze hrkot tankov s
bielym pasom Vygumovah Z0 sV0jej
pamaiti.

No kazdy, kto sa pozrie na stranky
okupacie, by mal prist’ na to, Ze nareky
za tymi, ktori zomreli ruskymi
gul’kami, bolest’ matiek nad ¢erstvymi
hrobmi ¢i trapenie emigrantov, by ich
nemalo nechat’ 'ahostajnymi. Ak najdu
v sebe aspon kisok svedomia, mali by
pocut’ strelbu a vidiet vyteCenu krv
nevinnych. A napokon aj bolestivé
stony tych ktori predtym ¢i potom boli
muceni pre svoju vieru a odhodlanie
nezabudnut’ na rok 1968.

Otocenie kabata? Ale preco...

Co im bréni odist do moskovskej
gubernie? Ved zaiste by na cestu
svojich snov do zaslibenej zeme
zohnali finan¢né prostriedky. Tazko sa
im musi zit d’aleko od krajiny, nad
ktorou stale vanie duch bol'Sevického
proletariatu a ktora im podla vSetkého
uz prirastla k srdcu. Pri svojom
pevnom a Cestnom charaktere by mali
svoje presved¢enie naplnit’ Zivotom a
odist....

Lebo ¢o je platné cloveku, keby cely
svet ziskal a dusi svojej uskodil.

Julo Behul

Vlysadkari pripravovali oslobodenie Dubceka

Ceskoslovenski  vysadkari
pripravovali po okupacii kra-
jiny vojskami VarSavskej
zmluvy 21. augusta 1968
doposial’ nie velmi znadmu
akciu. "Chceli oslobodit
prvého tajomnika UV KSC
Alexandra Dubceka, ktorého
aj s niekol’kymi d’al§imi poli-
tikmi uniesli Sovieti,"
informoval Cesky internetovy

server iDnes.

Do detailov pripravovany uder
$pickovo vycviceného koman-
da naplanoval uzky okruh
dostojnikov, ktori vraj ani v
sucasnosti 0
necakaneho utoku nepochybu-

ju

Byvah vysadkari o akcii dlho
nemohli rozpravat. Aj teraz
spominajli  na

operaciu

dujtcich

uspechu  vyhodili.

planovanu pradu

Vysadkovy pluk totiZ v nasle-
rokoch
kontrarevolu¢ny rozprasili a 23.
vacsinu dostojnikov z armady

Po invézii vojsk VarSavskej
zmluvy sa Dubcek s dalSimi
predstavitel'mi
KSC nedobrovolne

zdrzanlivo. zucastnil

ako
az 26.

odobril ,,docasny*

reformného Cesko-Slovenska.

rokovani
Ceskoslovenskej a sovietskej
delegacie v Moskve v dnoch
augusta 1968.
Dokonca ho prinutili,
pripojil svoj podpis pod tzv.
moskovsky protokol,
pobyt
okupacnych vojsk na uzemi

aby
ktory

Od navstevy cisarovnej Alzbety, kralovnej Uhorska v Bardejovskych kupeloch
uplynulo 120 rokov.

Pred 120 timi rokmi zavitala do
svetoznamych Bardejovskych
Kupelov manzelka cisara Rakusko -
uhorskej monarchie Frantiska Jozefa
vo svete obdivovand cisarovna
Alzbeta, ktorii vo svete poznali pod
menom Sissi. Bolo to v diioch 1 - 22.
jula 1895. Ubytovala sa v hotely ,
ktory dnes nesie meno po nej . Pred
kipelnym domom Alzbeta sa
nachadza v najstarSom kupelnom
parku na Slovensku bronzova socha
cisarovnej Alzbety, ktori tam
slavnostne inaugurovali na jej pocest’
v roku 1903. Pribeh tohoto slavneho
paru bol aj sfilmovany. Vtedy 24.
rocny panovnik FrantiSek Jozef sa
zalibil do 17. rocnej krasavice
Alzbety  Wittelsbachovej, zvanej

Bavorskej a bol z toho soba$ v roku
1854

S AlZbetou splodili Styroch
potomkov. Zofiu,Gizelu, Rudolfa a
Mariu Valériu. Pred¢asna smrt prvej
dcéry velmi ranila precitlivelu
Alzbetu. Panovnik si velmi zakladal
na muzskom potomkovi, ktory mal
uchovat’ dynastiu a nastupit’ na
uvolneny tron. Ten vSak spolo¢ne s
milenkou v roku 1889 spachal
samovrazdu. Po tychto tazkych ranach
sa cisarovna Sissi coraz viac
vzd’alovala od svojho manzela. Sissi
d’alej hnand osobnym nepokojom sa
ocitala v r6znych kutoch Eurépy. Na
jej cestach po Europe boli Bardejovské
Kupele jednou z poslednych ciest. A
celkom posledna cesta jej bola osudna

, ked’ pri Zenevskom jazere v roku
1898 ju smrtelne zranil Sialeeny aten-
tatnik Luigi Lucheni.

Na treba nakoniec spomentt, ze rod
Habsburgovcov bol viackrat prepojeny
so slovenskou historou. Kontinualne
nam vsSak vladol po bitke pri Mohéci /
29.8.1526/ do konca 1. svetovej vojny
a utvorenia Ceskoslovenskej republiky
28.10.1918.

Foto: Bronzovda socha cisarovnej
Alzbety - kralovnej Uhorska pred
kupelnym domom “Alzbeta”

v Bardejovskych Kupeloch.

Bardejovské Kuipele
FrantiSek Mrva

www.kanadskyslovak.ca
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Slovakov je vo svete dvakrat viac ako |m|grantov U nas

AZ 350-tisic slovenskych obcanov
Zije mimo uzemia Slovenskej
republiky.

Viac zije sloyenskych emigrantov
napriklad v Svajéiarsku alebo aj
Spanielsku.

Migranti na Slovensku

Imigrantov na Slovensku podl'a uda-
jov OSN z poslednych uverejnenych
Statistik zije takmer 150-tisic.
Najviac imigrantov k nam priSlo z
Ceskej republiky, Madarska a
Ukrajiny. Imigranti eSte nikdy neb-
udili taky zaujem ako teraz.

ukazuju udaje historicky takmer
nulovy zaujem pri ich vyhladavani.
V juni sa to zmenilo.

V maji sa pocet vyhladavani zacal
zvySovat a v juni dosiahol zatial' f§
vrchol. Udaje za jul su zatial
nekompletné.

Slovensko v tomto nekopiruje
svetovy trend, ktory je skor opacény.
Slova 'migrant' a 'refugee', o v
preklade znamena migrant a

Slovaci vo svete

Podla udajov Organizacie spojenych
narodov zije vo svete takmer 350-
tisic slovenskych emigrantov.

Mapa ukazuje, do ktorych krajin
sveta slovenski obCania najCastejSie
cestuju. Najviac ich je v Ceskej

republike, Velkej Britdanii a Google pontuka v sluzbe Trends uteCenec nevyhladavalo vyrazne
Nemecku. moznost’ prehliadnut’ si, ako ¢asto a  viac l'udi ako predtym.
Z velkych eurdpskych krajin kedy sa urcity vyraz vyhl'adaval.

Slovakov najmenej laka Franctzsko. Pri vyrazoch ‘imigranti’ a ‘uteenci’ SME

nanci, ktorych je 3761. TASR o tom
informovala hovorkyna ministerstva
obrany Martina Ballekova.

su slovenski vojaci vysoko hodnoteni
aj u zahrani¢nych partnerov. "Medzi
najviac spominané spdsobilosti patria
odbornici v oblasti EOD (Explosive
Ordnance Disposal, pozn. TASR), ¢o
sa potvrdilo aj tym, Ze na Slovensku
bolo zriadené Centrum vynimocnosti
NATO pre tato oblast," priblizila
Ballekova.

V armade SR je
vyse 12.000
vojakov a takmer
4000 civilnych
zamestnancov

Za desat’ rokov profesionalnej armady
su slovenski vojaci vysoko hodnoteni
aj u zahrani¢nych partnerov.

Najzasadnejsia zmena pri profesional-
izacii slovenskej armady v roku 2005
bolo ukoncenie povinnej zakladnej
vojenskej sluzby. Od augusta 2005 sa
branci prestali povolavat na vykon
povinnej vojenskej sluzby. Zanikol tak
systém odvodov platny od roku 1949.
"Prinieslo to na]ma zvySenie kvality
vykonu sluzby," uviedla Ballekova.
Ako dodala, povinnt zakladnu sluzbu
absolvovali do roku 2005 vSetci
obcania SR muzského pohlavia starsi
ako 18 rokov, ktori sa podrobili odvo-
du a boli vyhodnoteni ako schopni
sluzby.

Dalej su to odbornici na radiagnu,
chemickii a biologicki ochranu
(RCHBO), ¢i prislusnici Specialnych
sil. "VSetci prislusnici OS SR, poso-
biaci v medzinarodnych operaciach a
misiach, st pravidelne vysoko hod-
noteni pre ich flexibilitu a kvalitu
vykonu zverenych cinnosti," dodala
hovorkyna rezortu obrany.

Od roku 2005 poésobia v ramci
Ozbrojenych sil SR iba profesionalni
vojaci. V sucasnosti ich je 12.542.
Stcast'ou armady su aj civilni zamest-

Za desat’ rokov profesionalnej armady TASR

Nikto neméze ist’ naspat’ na zaciatok, ale kazdy moze zacat’ odteraz a spravit’ Upne nové zakoncenie

Tak teda lamentujme

(Carl Bard)

Tazko povedat, ¢&i je to narod-
nou tradiciou, no zvykli sme si
lamentovat. Prevazne v suvis-
losti s organizaciami, spolkami
¢i politickou situaciou. Takze
zalamujeme rukami nad malou
¢lenskou zakladriou v kluboch,
nad tym, ze mnohi prestavaju
Citat’ nielen tlac, ale aj knihy a
ak uz aj nieco Citaju, tak je to
zvyCajne iba bankova knizka.
No lamentujeme i nad cenami
potravin, benzinu Ci dani.

Cize trapia nas veci, ktoré
nemame, eventualne tie, nad
ktorymi place vacsina.

Ak si v8ak z oci zlozime
postranné tienidla Ci klapky, aké

maju zavodné kone a brania im

ako mame my? Kofko z nich
organizuje pre svojich clenov
stretnutia, ktoré stoja nemaly
gro$ a hlavne dokazu to urobit
zo svojho?

Plakat nad tym, zZe niekto necita
noviny ¢i knihy? Absolutne
mrhanie ¢asu. Je to nieco
podobné, ako sa zapodievat
tym, Zze nas dobry znamy po
viac ako desiatich rokoch v
Kanade nam na naSe otazky
zacCne odpovedat po anglicky.

Je pochopitelné, ze pri tazbe
nafty, ktord produkuje Kanada,
sa nam ceny benzinu zdaju
cirkusovo uletené, ale pri porov-
nani so svetom zbadame, ze

rozvadzat diskusiu. Je pravdou,
Ze niektoré su predrazené, ako
aj to, Ze mnohi otoCia peniaz
viackrat v ruke, pokial ho vyda-
ju, ale opatovne plati - pozrime
sa otvorenymi oCami aj kusok
dalej ako za nase hranice.

Dokazeme vidiet realitu zi-vota
aj za rohom nasho domu?

Lamentujeme, plateme,
stazujeme sa. Ja, vy - snad je
to aj vacsina z nas. Mnohokrat
opravnene, so stopercentnou
pravdou na nadej strane.

No po kratkom porovnani si
radSej polozme otazku: ,Nemali
by sme sa radovat z toho, ¢o
mame?*

vo vyhlade na veci okolo nich,
prideme na to, ze naSe

vzdychanie je v podstate uplne
zbytocné. A mali by sme sa
radSej radovat z toho, ¢o mame

a co pozmvne je okolo nas.
Kolko narodnych klubov ¢i orga-
nizacii ma podobné programy,

Zemanove
slova

Cesky prezident
uteCencom na ¢eskom
uzemi odkazal, Ze ich do
Ceska nikto nepozyval

"Takéto
povzbudit’
nadavky takmer kazdy deni a slova prezidenta
by im mohli dodat’ silu," dodal Rozumek.

slovd su nebezpetné a mozu
extrémistov. Nam posielaji

Prezident CR v rozhovore pre server Blesk.cz
ute¢encom na Ceskom tzemi odkézal, Ze ich
do Ceska nikto nepozyval. Utecenci podla
neho musia reSpektovat’ pravidla tejto
krajiny. Milo§ Zeman vyzval uteCencov, Ze
ak sa im to nepdci, ""nech beZia prec'.

Dodal, ze "tymto l'ud’om najlepsie pomdzeme
na ich uzemi".

Zmrzlina
Koun

Basni o nej uz aj Ryanair:
Barborina zmrzlina medzi
najlepSimi v Eurdpe, v Bratislave
je TOP!

Barbora sa zmrzlinu naucila
vyrabat’ v Taliansku.

Uspech, o akom sa jej ani nesniva-
lo! Barbora Szalai (27) zahviezdila
so svojou zmrzlindrnou Koun v
bratislavskom Starom Meste.

Podrla blogu spolo¢nosti Ryanair s
nazvom Into the blu patri medzi 13
najlepSich zmrzlinarni v celej
Eurdpe. Barborina ladova
pochutka konkuruje tym v

Dubline, Parizi, Londyne ¢i Rime.
Celkovo tu moézete vyskusat' tak-
mer 100 prichuti zmrzliny.

K wvyrobe ladovej pochutky sa
dostala vd’aka dokumentu o
zmrzline. ,,Robila som pit’ rokov
to, ¢o ma nebavilo. Rozhodla som
sa preto odist’ do Talianska. Zistila
som, ze tam je zmrzlinova Skola,
§la som tam," priznava absolventka
uznévanej Gelato Academy.

To, ¢o sa tam naudila, zuzitkovala
v Bratislave, kde si otvorila pre-
vadzku vo dvore s balkonmi.
HZmrzlinu  vyrabame z 50%
cerstvého ovocia, vody a ostatnych
prisad. St to sorbety vhodné aj pre
veganov. TieZ robime zmrzliny z
cerstvého mlieka a smotany,*
vysvetl'uje Barbora.

Obrovsky  kopcek
dostanete za 1,20 €.

zmrzliny

nie sme na tom az tak najhorsie.

O potravinach je zbytoc¢né |jb

Celkovo modzete vyskusat takmer
100 prichuti. ,,Najobl'ibengjsia je
makova, ricotta s figami ¢i pista-
ciova,” hovori s usmevom.

Ako povedala, ked’ sa dozvedela,
ze jej Koun patri medzi 13

najlepsich v Europe, takmer sa roz-
plakala.
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Slova obdivu a vdaky

Niekedy sa  tazko  pocuvaju
vyhovorky, pre¢o niekto neprisiel na
piknik, Slovensky den ¢i podobné
podujatie. Nasinci akoby nemali talent
na poriadnu vyhovorku. Doévody, Ze
manzelku boli hlava a treba jej robit’
spolocnost’ ¢i pokazena klimatizacia v
aute, pripadne, ze informéacie boli v
novinach napisané malym pismom, st
niekedy az detinské.

Hned po tohtorocnom Slovenskom
dni, konajucom sa len na skok od
Toronta, prisiel prvy telefonat s

otazkou ,aka bola Slova¢ na
pikniku?*,
Akési archaické = pomenovanie

»Slovac® by sa skor hodilo do klasick-
ej literatury nez do konverzacie o let-
nom stretnuti, a to aj preto, Ze je
podfarbené ironickym odtieiom.
Zamer zvedavca sa potvrdil, ked’ d’alej
otvorene a bez servitky hovoril o
tomto podujati s despektom.
Odpoved bola kratka a pravdiva:
»Slovac® na stretnuti bola fajn.

Stretli sa priatelia a znami, debatovalo
sa o vSeliCom, rezne boli tohto roku

vynikajuce, pivo studené. A straSenie
velkou burkou nevyslo, iba trocha
spfchlo, ¢o bolo  prijemnym
osviezenim. Ved ako evergreen
prehravany na starom gramofone
vyzneli  povzdychy  niektorych

letnom
pocasi. Nuz, celi dlhu zimu sme
zasnezeni €i zablateni az po usi snivali
o horucich letnych dnoch a teraz
fiiukame. Je to nieCo podobné ako tesit’
sa na cesnakové lokSe ¢i sladké

dobroty a po dojedeni posledného
susta sa stazovat’ na nabraté kalorie.

Slovensky deni bol pekny. Slovensky
biskup Most.Rev.John S. Pazak
C.Sr.R., kinaz farnosti sv. Cyrila a
metoda v Mississauge o.Jozef Varo,
pan velvyslanec SR Andrej Droba,
predsednicka KSL Mary Ann
Doucette, ako 1 usmiata Michelle
Rempel, ministerka pre Zapadnu eko-
nomickt diverzifikaciu v Kanade,
hlasiaca sa hrdo k svojmu
slovenskému pdvodu ¢i jej rovnako
Sarmantnd a vesela kolegyna Hon. Lisa
Raitt, ministerka dopravy v Kanade s
chorvatskymi  koreiimi  dodavali
tomuto dnu svoje Caro.

A preto kaZdému, kto Co i len prstom
pohol pre spokojnost’ vicsiny, patria
uprimné slovd obdivu a vd’aky.

A mozno aj pre inych zvedavcov treba
zopakovat  uz_ spomenuté:
»SLOVENSKY DEN BOL PEKNY*.

jb

Slovensko a Kanada su blizki priatelia

19. jula 2015 sa uskutocnil uz
77. ro¢nik Slovenského dna.
Pre mna ako nového
vel'vyslanca Slovenske;j
republiky v Kanade to bol
moj prvy.

Dakujem organizatorom za
pozvanie na toto vynimocné
podujatie, ktoré je
kazdoro¢nou velmi milou

oslavou slovenskych tradicii,
kultary a dedic¢stva. Takmer
80 ro¢nd tradicia sved¢i o
tom, Zze Slovensky den sa stal
trvalou a velmi oblibenou
stucastou nasich krajanskych
stretnuti v Kanade. Tento den
je prilezitost'ou, aby sme sa v
milej  atmosfére  stretli,
porozpravali sa, pochutnali si
na  tradicnych  jedlach

slovenskej kuchyne a pozreli
si vystapenia folklornych
suborov. Tesi ma, Ze som mal
moznost’ spoznat’ mnoho kra-
janov, Slovakov, ktori nasli v
Kanade svoj novy domov.

Vsetkym d’akujem za milé,
priatel'ské a  podnetné
rozhovory. Slovensko a
Kanada su blizki priatelia,

partneri a spojenci a je tomu
tak aj vdaka Vam vSetkym
kanadskym Slovakom. Uz
dnes sa teSim na stretnutie na
d’alSom Slovenskom dni v
lete budici rok. Dovidenia
priatelia!

Andrej Droba
vel'vyslanec SR v Kanade

V tej obrovskej matezi horucav,
gréckej krizy, sporov 0o
emigrantov i saganomanie
—nevidaného vykonu Zilinského
cyklistického zazraku na Tour
de France — nam akosi uniklo,
ze do Bratislavy prisli vynimo¢ni
svedkovia prelomovych
udalosti. Bez nich by nebolo
slovenského dneska. Za takmer
uplného medialneho ticha sa tu
uskuto¢nila  konferencia o
Svetovom kongrese Slovakov.
Bolo to v Historickej budove
Slovenskej narodnej rady na
bratislavskom Zupnom namesti.
Udalost sa neodohrala vo
velkej sale pamatnej budovy,
ale v malej sale. PreCo nepriti-
ahla viac pozornosti verejnosti a
médii?

Ciel Svetového kongresu
Slovakov od roku 1970 bol
politicky — dosiahnut vlastnu
slovensku Statnost. A to sa
prave v tejto budove predsa
splnilo. 'V tejto historickej
budove kardinal Jozef Tomko v
prvom  verejnom prejave
vatikanskeho a cirkevného
predstavitela na slovenskej par-
lamentnej pdde od roku 1945,
na pdde Slovenskej narodnej
rady citoval o. i. vtedy uz
odstaveného Vladimira Minaca,
a tym dokumentoval historicku
vazbu slovenskej narodnej
myslienky na zaciatku novej
epochy. A to bez delenia na
katolikov, luteranov, partizanov,

antifasistov a hlinkovcov i
fudakov, komunistov alebo
demokratov.

Spoza opony

To, ze kardinal zaradil
minacovsky citat, citat vtedy uz
bez dbéstojnosti detronizo-
vaneho predsedu Matice
slovenskej, bolo osobitné. Ved
prave Minac vo finale, v
poslednom tazeni byvalého
rezimu, ked bol este vo funkcii,
osobnym listom  odmietol
ponuku Svetového kongresu
Slovakov ako nezlugitelnd s
Maticou, pravda, vtedajSou. A
predsa tento list nemohol pre
kardinala Tomka prekryt to, ¢o
Mina¢ napisal napriklad v diele
Tu zije narod — v knihe, ktora
mohla vyjst, ale bol zakaz
recenzovat ju. A, nakoniec, aj
na fasade tejto historickej
budovy je pamatna tabula s
minacovskym citatom.
Pamatnikom pripomina okrem
iného aj historicku chvilu, ked tu
aj Minaca citoval vo svojom vys-
tupeni kardinal Tomko...

Ale toto je akoby novopamat z
udalosti na prelome rokov po
udalostiach 1989. Vedecka kon-
ferencia o Svetovom kongrese
Slovakov v roku 2015 bola prva
tohto druhu! Slova Jozefa M.
Rydla v referate o Vzniku
Svetového kongresu Slovakov:
.Nebojme sa emigracie, ktora
nemléala, ked doma museli len
zatinat  zuby, sa daju
povazovat za naliehavé
zvolanie! Je to upozornenie na
nevyhnutnost’ venovat
pozornost pamati Slovakov,
urobit’ ju sucastou slovenskej
europskej pamati sucasnosti.

.

L
m

Ved sucastou slovenského usil-
ia na medzinarodnej pdde je o.
i. vystupenie predstavitefa SKS
Eugena Lobla na posthelsinskej
medzinarodnej konferencii o
fudskych pravach v Belehrade,
na jednom z tych for, kde SKS
presadzoval prava Slovakov.
Okrem pdsobenia E. Lobla v
juhoslovanskom  Belehrade,
bolo to v sedemdesiatych
rokoch, uz samotna jeho
pritomnost bola Sikovnym a
UuspeSnym tahom SKS.
VtedajSia diplomacia
socialistického Cesko-
Slovenska bola donutena

odvolat  veduceho  svojej
delegacie na tomto mimoriadne
prestiznom  medzinarodnom
fore, na ktorom vtedaj$ej Prahe,
vtedajSej CSSR, osobitne
zalezalo. S diplomatickym
pasom sa tam totiz objavil muz,
ktory % procesoch v
patdesiatych rokoch proti sion-
istom a burzoaznym nacionalis-
tom (samozrejme slovenskym)
vySetroval, rozumej bil, tlkol pri
vysluchoch prave Eugena
Lébla. Tento pribeh hovori
privela, na to aby nebol v nasej
pamati.
Nehovoriac o

tom, Ze

dokumenty a a ani monografia o
SKS ¢i o diele E. Lobla, ako sa
konStatovalo na konferencii, po
roku 1989 na Slovensku
nevysli. Pritom jeden z hlavnych
ciefov SKS pri vzniku v roku
1970 bolo dosiahnut, aby
slovenska otazka bola otazkou
medzinarodnou a Slovaci ako
suCast integrovanej Eurdpy
nevyhnutne dostali moznost
samostatne o tom rozhodnut.

Dus$an D. Kerny.

Panslovamska Unia

(Foto: Z prvych rozprav o kon-
grese, org. sukromnéa zbierka -
JB



The 77th Slovak Day, which
was held on July 19th in
Karlovac Park, is now just a
sweet recent memory, however
many people deserve to be
thanked. Organized by the 1st
District Assembly of the
Canadian Slovak League, it
requires many volunteers to
carry it off successfully. From
admission at the gate, to the
serving of the kitchen delicacies
and of course, the thirst-
quenching bar, a small army of
volunteers toils throughout the

heat of the day to get the job
done. It is to them that my
heartfelt thanks goes out to.
Too many to name individually,
they know who they are. They
put in the work not for the praise
but for the deep Slovak flame
that burns within their hearts.
Without them, Slovak Day
would not be possible. Este raz,
“Dakujem!”

We were very fortunate to have
the Ambassador of the Slovak
Republic in Canada, His
Excellency Andrej Droba, visit
with us. He addressed the
crowd with a short speech and
also took the time to shake
hands and exchange words with
a multitude of Slovaks. We
were all impressed by his
warmth and wish him much suc-
cess and a long stay here in
Canada. The Honourable
Michelle Rempel, Minister of
State for Western Economic
Diversification and MP for
Calgary Centre North also
graced us with her presence.
She is of Slovak origin on her
mother’s side and is also a
member of Branch 65 of the

Canadian Slovak League in
Calgary. The Honourable Lisa
Rait, Minister of Transportation
and MP for Milton brought
greetings and the welcome
news that “the government
cheques for Child Benefit are in
the mail”... and they were!
Leader of the Ontario PC Party,
Patrick Brown, was not able to
attend but he did send his best
wishes to the attendees of this
year’s Slovak Day. He pointed
out that Canada is home to over
66,000 Slovak Canadians and
nearly 60% of them live in
Ontario. Mary Ann Doucette,
the president of the Canadian
Slovak League, was present as
usual and brought warm greet-
ings on behalf of the Head
Office.

Thank you to Father Vano, of
Sts. Cyril and Methodius
Church, for celebrating mass in
the morning and thank you to
Miro Letko for entertaining us
with his music and humour well
into the evening, being the last
to leave the grounds. The
Vychodna Slovak Dancers put
on a splendid display of Slovak
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A special thanks to all

dances and songs, always a joy
to behold. Alena Melas, presi-
dent of the Slovak Canadian
Heritage Museum, also did a
great job with a visual display of
our heritage with some of the
Slovak artifacts the museum
has. Many, many thanks to all
those who took the time out of
their busy schedules to note the
occasion and participate.

The 77th Slovak Day Draw, or
the “Kraska Draw”, was a suc-
cess once again.
Congratulations to Kiersten
Atamanyk, the Kraska for Br. 23
Welland, who was top seller
with $1,389.00 in sales; to Matej
Goc from Br. 34 from Kitchener
with $1,205.00 in sales and
Leah Zahorchak, the Kraska for
Br. 31 from St. Catharines with
$924.00 in sales. They all did a
great job representing their
respective branches, dressing
up in Slovak “krojs” (costumes)
despite the heat, and worked
hard to raise money so that pro-
ceeds from the draw could be
used to support Slovak ven-
tures. The winners from the
draw are as follows: first prize

of $1,000.00 went to Mary Ann
Doucette of Ottawa, second
prize of $700.00 was won by
Helen Pifer from Port Colborne
and third prize of $300.00 went
to Mark Harrison from
Kitchener. Congratulations to
the winners and enjoy your win-
nings!

A special thanks to all those
who bought tickets and support-
ed our youth generously.
Sincere thanks also to all those
who came and celebrated their
Slovak heritage. Canada is a
wonderful country that wel-
comes people from all nations,
a true melting pot of the world’s
nationalities. It also allows us to
maintain and celebrate our her-
itage freely. It is so heartwarm-
ing to see so many people
brave the weather, whether it is
heat or rain, and come out and
reunite with old friends, make
new ones and above all, show
their true Slovak colours.

Emilie Bohunicky
President

Canadian Slovak League —
1st District Assembly

Thank you for supporting the 77th Slovak Day

Mary Ann (Hackova) Doucette
President, Canadian Slovak
League

The Board of Directors of the
Canadian Slovak League (CSL)
wishes to thank everyone who
travelled from near and far to
enjoy ftraditional Slovak food
and a cultural program filled
with music, songs and dances
at the 77th Slovak Day on July
19, 2015 in Milton, Ontario. A

heartfelt thank you is extended
to CSL 1st District Assembly
and the hard-working volun-
teers for making this annual
event a huge success.

We were delighted to welcome
three special guests to the
Slovak Day festivities: H.E.
Andrej Droba, Ambassador of
the Slovak Republic in Canada,
The Hon. Lisa Rait, Minister of
Transportation, and MP for

Milton, and The Hon. Michelle
Rempel, Minister of State for
Western Economic
Diversification and MP for
Calgary Centre-North. It is note-
worthy that Minister Rempel is
of Slovak origin and a member
of CSL Branch 65 (Calgary).

Congratulations are extended to
the 77th Slovak Day Queen
(Kraska), Kiersten Atamanyk
(CSL Branch 23 in Welland);

Prince, Matej Goc (CSL Branch
34 in Kitchener); and Princess,
Leah Zahorchak (CSL Branch
31 in St. Catharines). Also con-
gratulations to the winners of
the raffle draw: Mary Ann
Doucette (1st prize), Helen Pifer
(2nd prize) and Mark Harrison
(3rd prize).

Please join us next year at the
78th Slovak Day!

Slovensky historik Milan Stanislav Durica sa doZiva 90 rokov

(TASR) - Slovensky historik, salezian,
knaz, prof. Milan Stanislav Durica sa
dnes doziva zivotného jubilea 90
rokov. "Za vSetko, ¢o som mohol
urobit v mojom zivote, dakujem
donovi Boscovi a mojim salezianskym
predstavenym, ktori mi vzdy dovolili
uskuto¢nit’ moje navrhy, ak ich zhod-
notili ako rozumné,” vyjadril kratko
svoje pocity Milan Durica.

Milan Stanislav Durica sa narodil 13.
augusta 1925 v obci Krivany. V roku
1969 zalozil v Padove stredisko
vychodoeuropskych §tadii (Centro di
studi sull'Europa orientale). Zalozil a
redigoval ro¢enku Instititu slovanske;j
filologie pri Univerzite v Padove, Il

Mondo Slavo. Spolupracoval na Sies-
tich talianskych, nemeckych a latin-
skych encyklopedickych dielach.
Bibliografia jeho prac predstavuje
vySe 1700 publikéacii vydanych v
6smich jazykoch.

Stal sa ¢lenom mnohych medzinarod-
nych vedeckych asociacii. Za jeho
vedeckii a kultirnu c¢innost ho
najvyssim obc¢ianskym vyznamenanim
Velkého dostojnika Radu za zésluhy
Talianskej republiky ocenil aj prezi-
dent Talianska. Rimska Accademia
Teatina per le Scienze ho poctila
titulom Cestného akademika.

V roku 1991 ho minister kultury
vymenoval za prvého riaditela
Slovenského historického ustavu v

Rime, zasluzil sa o jeho zaloZenie a
uznanie vo Vatikane. Od roku 1993
posobil ako profesor Cirkevnych dejin
na Cyrilo-metodskej bohosloveckej
fakulte Univerzity Komenského v
Bratislave. V tom istom roku zalozil
Ustav dejin krestanstva na Slovensku
v Bratislave.

V roku 1997 sa stal ¢lenom Vedecke;j
rady Ustavu pre vztahy Statu a cirkvi
Ministerstva kultary SR, v roku 2002
¢lenom  Akademického senatu
Rimskokatolickej bohoslovecke;j
fakulty Univerzity Komenského a v
roku 2006 ¢lenom vedeckého kolégia
Historického ustavu Katolickej uni-
verzity v Ruzomberku.

Matica slovenska si pripomenula 77. vyroCie smrti
Andreja Hlinku

Bratislava 16. augusta (TASR) —

Matica slovenska v spolupraci s
mestskou Castou Bratislava — Ruzinov a
dalSimi partnermi si 16. augusta spolu s
desiatkami  obyvatelov  Bratislavy
pripomenuli 77. vyroCie smrti Andreja
Hlinku. Pietna spomienka sa konala v
ruzinovskom parku, ktory nesie Hlinkovo
meno.

Predseda Matice slovenskej Marian

Tkac€ poukazal najmé na duchovnu silu a
odvahu Andreja Hlinku bojovat za prava
Slovakov aj za cenu vlastného stradania,
ba dokonca aj vazenia. Odkaz pre
su€asnych politikov v osobe A. Hlinku
spociva podla predsedu MS
predovSetkym v jeho otvorenosti a
Citatefnosti pre ludi. ,Mali by sme hovorit
jasne. Ano, ano, nie, nie. Toto narodu
prospeje, toto mu Skodi. Nemali by sme
sa bat, nemali by sme mat hlavu v

piesku. A niekedy riskovat aj svoj osobny
zivot a pohodlie za cenu, ze chceme pre
odkazané socialne vrstvy, pre narod len
to, €¢o mu patri, uviedol Marian Tkac.

Pietnu spomienku na Andreja Hlinku pri
prilezitosti 77. vyro€ia od jeho smrti
ukoncila podvecer svata omsa v Kostole
sv. Vincenta de Paul v Ruzinove, ktoru
celebrovalbiskup FrantiSek Rabek.
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Slovak Day - Milton, Ontario

H.E. Andrej Droba, Ambassador of the Slovak Republic in Canada, and The Hon. Michelle Rempel, Minister of State for Western Economic Diversification and MP for Calgary Centre-
North, The Hon. Lisa Rait, Minister of Transportation, and MP for Milton and Mary Ann Doucette, President of Canadian Slovak League. Photo : B.J.
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Greetings
from the
Ambassador

On July 19, 2015, 77th Annual Slovak Day
took place in Milton, Ontario. I, as the new
Ambassador of Slovakia to Canada had the
pleasure of attending this annual celebration
of Slovak culture, traditions and heritage for
the first time. Tradition of almost eighty years
is a testimony to the fact that the Slovak Day
has become a regular and very popular part of
our gatherings in Canada.

This is a great opportunity for all of us to meet
and talk, taste delicious traditional Slovak
dishes and enjoy the beautiful cultural per-
formances. I am happy to have met many of
our compatriots who have found their new
home in Canada. I wish to thank you all for
your kind welcome and for nice and enriching
talks that we had. Today, Slovakia and Canada
are close friends and partners and all of you,
the Canadian Slovaks, have contributed to
that.

Thank you. I look forward to meeting you at
the Slovak Day in Milton next year. See you
soon, dear friends.

Andrej Droba
Ambassador of Slovakia to Canada

Peter Repka, from Sylvia’s Bakery,
Emilie Bohunicky, event organizer of
Slovak Day and Golden Pheasant

Photo: Palo Stacho

In your neighbourhood to help

Allstate.

You're m good hands

combine G + oSl = SAVE % $303"

@ Sheena Vibert
tl E: ) Torento West Agency
1555 The Queensway

Building D, Unit 4
Etobicoke, ON
647-560-20%3
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you get the insurance you need.

Helping you buy the

dream in Florida

Judy Horvath

Realtor

Canadian with Slovak-Hungarian Roots

Keller Williams Realty St. Pete

813.598.2254cell 727.894.1600 office 727.896.1049 fax

judy@judithhorvath.com

Toronto si vydychlo

Panamerické Sportové hry v Toronte a jeho okoli sa
skonc¢ili. Aj ti, ktori inokedy nevenuju Sportu privel'a
Casu, vysedavali pri obrazovkach ¢i na stadionoch a
nadsene povzbudzovali.

Podl’a publikovanych rozhovorov mozno povedat, ze
turisti a navstevnici obdivovali Cistotu kanadského
Toronta a kvalitnt organizaciu tohto podujatia.

V pripade domacich, ktori mozno len okrajovo sle-
dovali posledné udalosti pred hrami, slavnostné
ukoncenie hier sprevadzal aj hlboky vydych. Pretoze
hoci média vopred oznamovali, Ze ochranné sluzby
nezaznamenali ziadne ,,planované tutoky teroristov®,
medzi riadkami bolo citit’, Ze uréity stupen vystrahy je
aktualny.

Preto pod’akovanie v tejto chvili patri kanadskym
ochrannym zlozkam, ako aj vSetkym, ktori umoznili,
aby Sportové hry prebehli pokojne, aby si $portovei v
duchu fair play zmerali sily a ti najlepsi odchadzali
domov ovenceni medailami.

jb

www.buyandsellgulfcoast.com

Ppzimddna 3lway Dancers Frexaml "'lr'.lﬂ FI|H|'|I'l Ersmmbin Urarmycen

LSRG Tl R Y filled with |awghbar and Somsrs

We would like to introduce to you a new mem-
ber of our family. His name is Nathan Thomas
Sulan. He was born July 13, 2015; weighing in
at 71b2 oz

Mom is well and so is the baby.

Babi and dedo are delighted.
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AKo sa z tranzitu utekalo do Kanady

P rahe sa v osemdesiatych
rokoch S$irila pravdiva fama.
Dovolenkové charterové lety z
Prahy do Havany sice boli v
letovom plane uvedené ako
nepretrzité, ale sovietsky stroj
IIjusin ~ 11-62  nedokazal
prekonat’ vzdialenost 9529
kilometrov bez dotankovania
paliva. Stroje teda pristavali
na montrealskom letisku
Mirabel. A to bola prilezitost’
poziadat’ imigracného uradni-
ka o azyl. Vyuzili ju stovky
pasazierov.

Dovolenka na Kube nebola
lacna zalezitost. Bol na fu
potrebny aj rocny plat.
Zakupenie zdjazdu vSak asi
nebolo nijako zvlast obmed-
zované. Bola to predsa spriate-
lena komunisticka krajina.
Problém bol v tom, Zze sa
nachadzala na  zéapadnej
pologuli a vSade naokolo bol
kapitalisticky Zapad.
Sovietske stroje palivom
nesetrili a tak bolo potrebné
pocas letu na Kubu niekde
natankovat. Pretoze priame
lety z USA na Kubu neboli z
dévodu embarga moZné,
museli ceskoslovenské
lietadla pristavat v Kanade.
Zvycajne na medzinarodnom
letisku Mirabel v Montreale.
Pritom pri letoch naspit z
Havany do Prahy toto

medzipristdtie nebolo nutné,
vd’aka vzdu$snym pradom
postacovalo palivo na cely let.

Kanadské prepravné predpisy
prikazovali, Ze pred tanko-
vanim paliva musia cestujlci z
lietadla vystapit a pockat’ v
tranzitnej hale. Do nej museli
prejst  cez  imigra¢ného
uradnika. Stacilo poziadat' ho
o pomoc a uradnik odviedol
pasaziera do kancelarie.
Pripadne bolo mozné oslovit’
prislusnika kanadskej jazdnej
policie, ktori zabezpecovali
ochranu letiska. Letova posad-
ka bola dokonca povinnd na
poziadanie kanadskej strany
vylozit z lietadla batozinu
tych  Tudi, ¢o nehodlali
pokracovat’” dalej v lete na
Kubu. Inak nedostalo lietadlo
povolenie na Start.

Mountie

Kym sa vsak potencialny emi-
grant dostal az sem, musel sa
eSte doma v Ceskoslovensku
vyhnat nastraham tradov. V
prvom rade sa  nikto
nepovolany nesmel dozvediet,
ze ma clovek v plane
emigrovat. Udavacstvo v
zamestnani, medzi susedmi a
niekedy aj v rodine bolo
rozsirené. Emigrant sa musel
pred dovolenkou spravat
nendpadne. Casto doma
zanechal zariadeny byt, auto a
uspory v banke. Ked sa uz

dostal na prazské letisko,
cakali ho dve dokladné
kontroly. Mat" v batozine
napriklad hrubé ponozky (do
kanadského podnebia), ¢i
anglicky alebo franctizsky
slovnik, bolo nerozumné.
Nezriedka sa stalo, Ze
pasaziera na poslednu chvilu
bez vysvetlenia do lietadla
nepustili. Emigrant
jednoducho musel vyzerat’
presne ako clovek, ktory ide
na dva tyzdne na dovolenku
na Ostrov slobody.

Pasazieri v lietadle sa az hod-
inu pred Montrealom
dozvedeli, ze tam lietadlo pris-
tane, aby dotankovalo palivo.
Emigranti si tiez neboli isti, i

ich kanadsky uradnik prijme a
neposadi znova do lietadla.
Kanada to vSak uteCencom
ulahcovala. Po hale chodili
uniformovani policajti a sle-
dovali pasazierov. Ak niektory
z nich prejavil slovom alebo
gestom naznak, ze chce v
Kanade zostat, okamzite ho
odviedli do  imigracnej
kancelarie. Zostali den-dva v
jednom kridle hotela Holiday
Inn, ktoré sa premenilo na
imigraéné centrum, a potom
bola ich ziadost o azyl
spracovavana podl'a Standard-
ného postupu. Ziadnemu
pasazierovi nebol pobyt v
Kanade zamietnuty. Po dobu
tychto letov na Kubu islo
priemerne za tyzden o 2

pasazierov. 'V polovici
osemdesiatych rokov bola v
Kanade pocetnd komunita 80
000 Cechov a Slovakov. Ti
novych emigrantov, ktori
utiekli z letu na Kubu, volali
,,Kubanci®.

Tento kanadsky priechod do
slobodného sveta vSak nemal
trvat’ naveky. Ceskoslovenské
aerolinie mali dostat nové
sovietske stroje, ktoré by
nemuseli v Kanade pristavat’.
K tomu vsak uz asi ani do
padu rezimu nedoslo. Len v
rokoch 1982 az 1986 takto na
Zapad cez montrealské letisko
utieklo minimalne 350 T'udi.

Peter Miksik

Muz, ktory zabranil jadrovej vojne medzi
USA a ZSSR

ych tajnych agentov.

Oleg Gordijevskij: Takmer ho popravili, komunistom nakoniec usiel

Odmaliéka bol ureny na pracu v
tajnej sluzbe, stal sa $éfom
rozvied¢ikov v Londyne a patril medzi
najlepSich l'udi, akych KGB v teréne
mala. A predsa zradil. Dramatickym
utekom si zachranil zivot a dnes ho
média oznacuju za muza, ktory
zabranil jadrovej vojne medzi USA a
ZSSR.

Oleg Gordijevskij (1938) nie je prvy a
ani posledny rusky Spion, ktory zacal
pracovat’ pre druhu stranu.

Urcite je vSak najvyznamnejsi a infor-
macie, ktoré odovzdal, mali velky
vplyv na vytvaranie politickych
vztahov medzi ve'mocami zaciatkom
80. rokov 20. storo€ia. Jeho vyznam
ocenil Ronald Reagan, Margaret
Thatcherova a nedavno aj britska
kralovna, ktora mu udelila Rad
svitého Michala.

Mnohi povedia — ano, vyznamenali
zradcu. Tento zradca v8ak pomohol k
padu komunistickej diktatiry, ktora sa
drzala pri zivote len vd’aka teroru na
vlastnych obcanoch.

Pracu pre tajnd sluzbu mal
Gordijevskij takpovediac v rodine —
jeho otec bol prislusnikom NKVD
(predchodkyne KGB), brat bol ¢lenom
KGB a Oleg, ktory sa chcel venovat
diplomacii, napokon tiez skoncil v
KGB. Rodina patrila medzi sovietsku
komunisticku elitu, preto mohol
vyStudovat' jednu z najziadanejSich
§kol v ZSSR, Moskovsky Statny

Prezident USA Ronald Reagan sa 21. jula 1987 osobne stretol s Olegom
Gordijevskym a podakoval mu za jeho prinos v roku 1983-

inStitait medzinarodnych vztahov
(MGIMO), ktory otvéral cestu ku kar-
iére v diplomacii a KGB.

Dovolim si pripomenut, ze vela
slovenskych diplomatov a
najbohatsich podnikatel'ov tito $kolu
vyStudovalo tiez.

Gordijevskij mal talent na jazyky a uz
v roku 1966 ho ako 28-ro¢ného KGB
vyslala na prvy zahrani¢ny pobyt — na
sovietske vel'vyslanectvo v Kodani.
Oficialne vybavoval doklady a viza,
neoficidlne zabezpecoval faloSné
dokumenty pre agentov KGB.

Prisiel rok 1968 a Gordijevskij so

sympatiami sledoval, ¢o sa deje v
Ceskoslovensku. Vedel, Ze primitiv-
na ruska komunisticka diktatura,
fungujica len vdaka strachu,
Spehovaniu a udavaniu, musi prejst’
reformou, inak nebude stihat’
zapadné krajiny. Pokus
ceskoslovenskych komunistov, dat’
»socializmu* Pudsku tvar, mu daval
nadej, Ze existuje aj tretia cesta.
Preto zazil Sok, ked’ tanky z jeho
vlastnej krajiny tento pokus
zlikvidovali.

Ruskd okupdcia Ceskoslovenska 21.

augusta 1968 znamenala ndzorovy
prelom pre mnohych tajnych agentov.
Spomenuli sme Frolika a Bittmana,
ktori usli na Zapad, v Pol'sku to bol
Ryszard Kuklinski a rovnaky prerod
zazil aj Oleg Gordijevskij.

V roku 1970 sa skoncil jeho pobyt v
Kodani a po navrate do Moskvy dva
roky pracoval v analytickom oddeleni
KGB. Ked’ ho v roku 1973 opit’ poslali
do Danska, oficidlne na poziciu
tlacového hovorcu velvyslanectva,
vnitorne uz bol rozhodnuty: jedina
moznost, ako modze bojovat proti
komunistom, je Skodit’ im ¢o najviac —
prezradzat’ ich tajné operacie, agentov
a spolupracovnikov. Toto rozhodnutie
bolo z jeho strany vel'mi odvazne,
pretoze vedel, ¢o by to znamenalo,
keby ho jeho kolegovia odhalili: smrt’.
Zacal vel'mi opatrne hl'adat’ kontakty a
v roku 1974 nadviazal spojenie z brit-
skou tajnou sluzbou MI6 (Military
Inteligence, section 6). Briti boli sprvu
nedovercivi, mysleli si, ze KGB s nimi
rozohrala spravodajskil hru, aby im
dodala falosné informacie, ale kvalita
materialov,  ktoré  Gordijevskij
prinasal, ich rychlo presvedcila, zZe
maju v rukach eso.

A Co je najdolezitejSie a najviac hovori
o jeho motivacii — ze za dodané

informacie nechcel ni¢. Ziadne
peniaze.
Pokrafovanie na nasledujuicej

strane



Muz, ktory
zabranil
jadrovej vojne..

Pokracovanie z predoslej strany

Takmer jadrova vojna

V roku 1978 sa Gordijevskij opat
vratil do Moskvy a spolupracu s MI6
prerusil. Pracoval v centrale KGB,
druhykrat sa oZenil, narodili sa mu dve
dcérky.

Do terénu ho povolali v roku 1982 a
tentoraz ho poslali do Londyna, kde sa
stal $éfom rozviedky pre Velkua
Britaniu. Opéat’ nadviazal spolupracu s
MIG6 a jeho cena nesmierne stipla, pre-
toze v Eurdpe aj v USA nastapili k
moci novi lidri a s nimi sa zmenili aj
vztahy vel'moci.

V Sovietskom zvédze zomrel Breznev a
na jeho miesto nastupil byvaly séf
KGB Andropov. Rétorika sa priostrila
a zacalo sa rachotit so zbranami.
Americké vojenské cviCenie Able
Archer 83, najvicsie, aké dovtedy bolo
zorganizované, vyvolalo v sovietskom
vedeni obrovskl hystériu.

Na zaklade spravodajskych informacii
(netplnych a zveli¢enych) zacali mat’

Space for
your
private
or
business

card

$300
per year

Miesto
pre vasu
osobnu

Ci
firemnu
kartu

$ 300-
za rok

pocit, Ze Americania planuju jadrovy
uder a jedinou obranou je predist’ ich.
Dnes historici spolu tvrdia, Ze nikdy
nemal svet bliz§ie k atdbmovej vojne
ako na jesen v roku 1983.
Gordijevskij, cez ktorého prechadzala
vicsina dolezitych informacii, Britov
upozornil, ruské vedenie trpi parano-
jou a naozaj su schopni preventivne
zautoCit'.

V roku 1985 sa nad Gordijevskym
zacali stahovat’ mra¢na. Povysili ho na
plukovnika a mal nastupit’ na miesto
$éfa londynskej rezidentary KGB.
Necakane ho vsak povolali do Moskvy
so zamienkou, aby si prevzal podkla-
dy. Intuicia Gordijevskému
napovedala, Ze sa nieco chysta.

Na stretnuti s MI6 mu radili, aby do
Moskvy neSiel a prebehol k nim.
Gordijevskij to odmietol, pripravili
vSak zaloZzny plan, keby bolo treba z
Moskvy ujst. Zivot si zachranil len
vdaka pevnym nervom. V Moskve
hned’ zistil, ze ho sleduju a ktosi mu
prehladal byt. Potom ho pozvali na
pohovor s vedenim rozviedky, ale nie
do centraly, ale na odlahla dacu za
mestom. To, ¢o tam zazil, bolo ako zly
sen — do napoja mu primiesali
psychotropnu drogu a zacali ho tvrdo
vypocuvat dvaja vysokopostaveni
funkcionari z kontrarozviedky. Priamo
ho obvinili, Ze zradil a chceli, aby sa
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priznal. Gordijevskij odolal, vdaka
¢omu ho znechuteni vypocuvatelia po
celono¢nom vysluchu nechali tak s
prikazom, Ze ma sediet’ doma a cakat’.
Dostal skratka odklad pred popravou.

Takmer dva mesiace zil Gordijevskij v
Moskve navonok normalnym zivotom,
pricom ho neustidle sledovali a
odpocuvali muzi z KGB. Ked jeho
manzelka s dcérami odisla na
dovolenku do Azerbajdzanu, prikrocil
k uskuto¢neniu uteku. Detaily toho,
ako sa mu podarilo poslat’ spravu na
vel'vyslanectvo Velkej Britanie (a cez
nich MI6), ze chce ujst, nikdy
neprezradil. Musel sa vSak spolahnut’,
ze jeho spravu pochopili a vopred
dohodnuty plan jeho uteku sa
rozbehol.

Dna 20. jula 1985 vybehol pred dom v
teplakoch a teniskach na svoj
pravidelny bezecky tréning. Sledovaci
z KGB to povaZzovali za rutinu a ani sa
nenamahali ho sledovat. Ked sa
nevratil za zvycCajnych 30 mint,
znervozneli a vybrali sa ho hl'adat’ na
jeho trase. Gordijevskij vSak bez stopy
zmizol. Vyhlasili poplach a okamzite
sa stal najhladanej$im muzom v
Sovietskom zvédze. DIhé roky sa
Spekulovalo, ako sa mu podarilo ujst’
na Zapad a niektoré detaily zverejnil az
on sam: v ramci bezeckého tréningu

utekal na Zeleznicnu stanicu, nastupil
na no¢ny vlak do Leningradu
(Petrohradu) a tak zmizol z uzemia
Moskvy. V Leningrade prestipil na
dalsi vlak do mesta Vyborg, leziaceho
blizko finskych hranic. Odtial sa
dostal na vopred dohodnuté miesto v
lese ned’aleko cesty. Sest’ hodin tam
Cakal a veril, ze Briti jeho spravu
dostali a pomoc je na ceste. Napokon
prisli  dve autda z  britského
vel'vyslanectva, Gordijevského
nalozili do batozinového priestoru, a
podarilo sa im prejst cez hrani¢ny
prechod do Finska. Dalej to uz bolo
jednoduché.

Vojensky sud odsudil Gordijevského
na trest smrti a dodnes tento rozsudok
nikto nezrusil. Zhabali mu majetok a
manzelku a dcéry stretol az v roku
1989.

Pre Rusov je stale zradcom, pretoze aj
vo Velkej Britanii pokracoval v
kompromitacii KGB a zverejiioval
vSetko o jej aktivitach.

Gordijevskij na otazku ruského
novinara, ¢i sa citi zradcom vlasti,
odpovedal: ,Nie. Ustredny vybor
Komunistickej strany ani KGB mojou
vlastou nikdy neboli.

(kratené)
DuSan Taragel, SME

14 Princess of Wales Court
Toronto, Ontario, M9B 6H5
Te.: (416) 237 1570
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Fax: (416) 239 7984
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PodPa rozsiahleho Vyskumu americk-
ych psychologov su len dve hlavné
priciny, preCo muz travi vecery v
kréme:

1) Nema zenu

2) Ma Zenu

Pani ucitelka sa pyta na nabozenstve:
- Deti, kto by chcel ist’ do neba?

A vsetci sa prihlasia, len Jozko sa
neprihlasi. Pani ucitel’ka sa pyta Jozka:
- Preco nechces ist’ do neba Jozko?

A JozZko odpovie:

- Lebo mama mi povedala, Ze mam ist’
hned’ zo §koly domov.

Lojzo bol slobodny chlapec, ktory
pracoval v rodinnom podniku. Ked’
zistil, ze zdedi velké imanie az jeho
chory otec zomrie, tak sa rozhodol ze
si musi najst’ Zenu, ktora by sa o neho
a jeho majetok starala. Jedného vecera,
na investicnom mitingu, zbadal Zenu
neobycajnej krasy. Na prvy pohlad sa
do nej zamiloval. Pristipil k nej a
povedal: "Ja mozno vyzeram ako
obycajny ¢lovek, ale za par mesiacov
moj chory otec zomrie a ja zdedim dve
miliardy eur." Ohromenéa mlada Zena si
vzala jeho vizitku a za tri dni sa stala
jeho macochou.

Esemeska od manzela:

Draha, na prechode pre chodcov ma
zrazilo auto. Pavla ma odviezla do
nemocnice. Doktori ma prezreli, uro-
bili testy a rontgen. Krvi sa pod

lebecnej klenbou nahromadilo vela,
ale snad’ to nebude mat’ za nasledok
poskodenie mozgu.

K tomu mam e$te dolamané tri rebra,
komplikovant zlomeninu I'avej nohy a
roztrieSteny pravy laket. Doktori
duafaju, ze mi ruku nebudid musiet’
amputovat’.

Esemeska od manzelky:

AKA PAVLA 7??

Ked’ sa ti nedari v manzelstve, zober
si video zo svadby a pust’ si ho pospi-
atky Tvoja Zena si potrasie rukou s
tvojimi rodi¢mi, pobozka t’a, stiahne ti
z prsta snubny prsten, naskoc¢i do auta
a za potlesku tvojich najlepSich
priatelov odchédza do nezndma ...

- Pan doktor, je to priSerné. Kazdu
noc sa mi sniva o krasnej dievCine,
ktora tancuje okolo mojej postele!

- A ¢o je na tom také hrozné?

- Ked’ odchadza, buchne dvermi tak
silno, Ze sa vzapéti prebudim.

- Pan doktor, akoto, Ze vam ida tak
dobre ksefty?

- To je jednoduché. Specializoval som
sa na lieCenie svokier. Ked’ sa to
podari, tak plati dcéra, a ked’ nie, tak
plati zat’.

Na vizite hovori doktor pacientovi:
- Tak ¢o, budeme vas operovat’ alebo
zomriete sam?

Kazdy muZ potrebuje manzelku,
pretoze je plno takych veci, za ktoré
jednoducho nemozno vinit’ vladu.

Cestou na svadobny obrad sa stane
autonehoda a sniibenci na mieste
zahynu. Idu spolu do neba.Cakajii na
prijme na Svétého Petra. Ked pride,
hned’ sa ho pytaju, ¢i je mozné v nebi
uzatvorit’ manzelstvo.

Svéty Peter hovori: "No, je to
prvykrat, ¢o sa na toto niekt opyta.
Musim to ist’ zistit’."

Par sedi v prijimacej miestnosti uz par
mesiacov a obaja uz stracaju
trpezlivost’, ked’ sa Svity Peter znova
objavi s odpoved’ou:

"Je to dobré, v nebi
zosobasit."

Nato sa mladik spyta: "Len pre pripad,
7ze by nam to neklapalo... Bolo by
mozné sa v nebi aj rozviest™?"

"To si snad’ robite srandu! Tri mesiace
som tu hladal knaza, viete si
predstavit,ako dlho by som hladal
pravnika?"

sa mozete

Oci, pre babku prisla sanitka.
- Aka? Biela alebo ¢ierna?

Ked’ som bol diet’a, celé noci som sa
modlil, aby mi Boh zoslal novy
bicykel. Potom som pochopil, Ze takto
Boh nepracuje. Tak som bicykel
ukradol a poziadal ho o odpustenie.

Dve mladé mamic¢ky sa rozpravaja o
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svojich det'och:

- Nie, m6j Igorko ma v noci nerusi.
Len ¢o za¢ne plakat, zaspievam mu
uspavanku.

- Spociatku som to aj ja tak robila, -
povzdychne si druhd mamicka, - ale
susedia mi vraveli, aby som radSej
nechala plakat’ jeho.

- Pan doktor, je to pravda, Ze trhate
zuby bezbolestne?

- Zial’, nie vzdy. Vcera som si naprik-
lad tak vyvrtol zapistie, Ze ma este aj
teraz boli.

A keby sme sa rozisli, plakala by si?
- Asi ano, ved’ vies, Ze ja placem pre
kazd volovinu.

Sara, rozvadzame sa, od stola aj od
16Zka, - hovori Kohn hned’ pri dverach,
ked pride domov.

- Preboha, Kohn, tak ty uz nemézes ani
jest?

Neskoro v noci bucha lodny dosto-
jnik na dvere kajuty:

- Vstavajte! Rychlo! Lod’ hori!
Rozospaty cestujlci sa brani:

- Pre¢o? Ja predsa nie som hasic?!

Kamaratky sa rozpravaju:

- Ked som bola mala maminka mi
zaplietala do vlasov kvietky.

- To muselo byt’ pekné.

- Ano, ale dost’ to bolelo, ked ma
kvetina€ buchal do chrbta.

Agatha Rondzik
416-922-7775

Julia
Rottko
905-
990-
0961

416 - 626 - 9779
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Culture Ministry probing sale and
export of papal bust.

It might have been Slovakia’s Mona
Lisa drawing tourists, but after
Slovakia and its art experts failed to
recognise that a pope’s bust from the
art collection of prominent Slovak
artist and art collector Ernest Zmetak
was a work by great Italian Baroque
sculptor Gian Lorenzo Bernini the bust
left Slovakia, with the blessing of the
Slovak Culture Ministry and now is
proudly exhibited at the J. Paul Getty
Museum in Los Angeles.

“That such a famous and important
work by his hand should be rediscov-
ered and become acquirable by a
museum today is an extremely rare and
remarkable event,” said Timothy Potts,
director of the J. Paul Getty Museum
as cited in the museum’s press release.
“This portrait of Pope Paul V takes its
place at the Getty Museum as one of
our most important and beautiful
sculptures of any period or genre.”

The course of events

Heirs of Zmetak offered the marble
bust for sale, considering it a work by
an unknown Italian artist, along with
other works of art via the Slovak auc-
tion house SOGA; there were two
attempts to sell the bust. According to
Zmetak’s heirs, the bust became part of
his fine art collection sometime at the
end of World War II and it remains
unknown how, from where and for
how much Zmetak acquired the bust. It
1s believed that even Zmetak, who died
in 2004, did not know that the work
was by Bernini. First SOGA offered
the sculpture for €47,000 in December
2013 as a pope’s bust by an unknown
Italian artist, but it was not sold. In

September 2014 SOGA
tried to auction it again,
this time for a reduced
price of €24,000. The
second auction also did
not fetch a new owner.
Only afterwards, an art
collector showed inter-
est and bought the bust
directly via SOGA for
the auction price o
€24,000. The bust was
later sold via London’s
Sotheby’s to the J. Paul
Getty Museum for a
reported $30 million.

Rolling heads

Based on information
that Bernini’s bust o
Pope Paul V was auc-
tioned in Slovakia as
the work of an
unknown author for
€24,000, only to be
exported from the
country and then sold
by Sotheby’s to the
Getty Museum in Los

Angeles, Culturef"
Minister Marek
Mad’ari¢ ordered a

probe into the case and
filed a criminal com-
plaint on suspicion that
the people involved in exporting the
piece could have known its real value
and that persons assessing heritage
values of a work of art could have
acted in defiance of related
regulations. At the same time Mad’ari¢
has ordered a ministry commission to
examine the export of the bust. The
ministry claims that if the commission
comes to the conclusion that the law
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How Slovakia lost a Bernini

was violated, the export permit can be
scrapped and lawyers could then begin
looking into the possibility of return-
ing the bust from the United States.

In the meantime, the Culture Ministry
sacked a state counsellor who was
responsible for preparation of permis-
sions for temporary and permanent
export of works of cultural value and
who was not able to explain why she
changed in a letter for the commission
the description of the sculpture from
‘the bust by Gian Lorenzo Bernini’ to
‘the bust after Bernini’, the SITA
newswire wrote. Reportedly a French
art collector living in Bratislava,
Clément Guenebeaud, who bought the
bust from SOGA, wrote in his applica-
tion that it is probably a sculpture by
Bernini with the possible value of £5
million (more than €7 million).

The culture minister also recalled
members of the commission after they
were not able to explain why they did
not ask for an expert opinion by an
authorised expert but decided only on
the basis of the fact that SOGA was
auctioning the bust as a work by an
unknown Italian sculptor. Mad’aric¢
also sacked the head of the cultural
heritage section whose powers includ-
ed issuing permissions for permanent
exports.

Apart from experts of the Culture
Ministry, SOGA also became a target
of criticism, facing accusations that its
experts failed to recognise that the bust
is not a period copy but a genuine work
by Bernini. SOGA argues that it is not
a scientific institution and that it does
not have a permanent team of experts
and that it resolves expert issues by
inviting external experts and consult-
ants. According to it, such an approach
is suitable for most situations except a
situation when a work exceeding the
‘level’ of a regional auction house
occurs.

“This has exactly happened in case of
the pope’s bust,” the SOGA auction
house writes in its response on its web-
site, adding that it was Julius Barczi,
who prepared the related part of the
auction catalogue. At that time Barczi
was SOGA’s employee and met expert
requirements as he was dealing with
Zmetak’s collection over the long
term.

SOGA also argues that the bust was

known to the expert public while
it became even more intensively
known since the 1980s when it
was catalogued within a plan of
granting Zmetak’s collection to a
gallery in Nové Zamky.
“However, nobody — even the
exceptionally erudite expert of
Italian art Ernest Zmetdk — as
well as several gallery experts
dealing with his collection had
not articulated even a hypothe-
sis... that this is a work by
Lorenzo Bernini,” states SOGA,
adding that it is apparent that
Barczi respected this state of
knowledge.

SOGA also recalled that as there
were two attempts to auction the
bust, the bust was exhibited in its
premises for almost one year,
Apublished in auction catalogues
as well as on the website of the
auction house but that nobody
from the Slovak expert public
pointed to an inaccurate or incor-
rect attribution of the sculpture.
SOGA has already approached
three of Zmetak’s heirs with an
initiative to obtain for them
financial compensation from
" |those who obtained millions of
euros from the museum for the
bust, the Pravda daily wrote.
DuSan Buran, curator of the
Slovak National Gallery sees a coinci-
dence of several circumstances behind
the whole incident. “Primarily nobody
in Slovakia would expect a work of art
of such a ranking,” Buran told the
Dennik N daily, adding that as a conse-
quence the SOGA auction house was
too cautious when assessing the bust.
According to Buran, there is only a
small group of experts in the world
able to issue a meritorious stance in a
matter of Bernini’s work.

The bust

Bernini was a towering genius of his
age, acknowledged in his lifetime and
ever since as the most versatile, inven-
tive, and talented sculptor since
Michelangelo, the J. Paul Getty
Museum states on its website. The
posthumous life-sized marble sculp-
ture was the first official papal portrait
that Gian Lorenzo Bernini (1598-
1680) created. The Italian artist sculpt-
ed it when he was only 23 years old.
As Tony Sigel, a Bernini expert at the
Straus Center for Conservation at
Harvard told The Los Angeles Times,
an early work by Bernini is especially
significant because the young artist did
not delegate as much work to assis-
tants as he did at an older age.
Commissioned by Bernini’s famous
patron, Cardinal Scipione Borghese,
the bust was part of the Borghese fam-
ily’s well-known collection until 1893
when it was sold at auction, but as
work by Bernini’s rival Alessandro
Algardi. There are some indications
that it was acquired by an unknown art
collector from Vienna. In 1916 the bust
was again attributed to Bernini but
then it was considered lost, the Sme
daily wrote. Until now, art historians
have only known the object through a
photograph taken for the 1893 auction
catalogue and a bronze version cast by
Sebastiano Sebastiani in 1621-1622 as
well as original records of its commis-
sion.

It survived through all these centuries
in perfect condition, according to the J.
Paul Getty Museum.

Jana Liptakova
Slovak Spectator
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Another exciting Tour de France is over.
It is without doubt the most prestigious
bicycle road race on the planet Earth.
For Slovak cycling ace Peter Sagan, the
2015 editon was a successful but frus-
trating event.

Successful because he accomplished
what he set out to do — defend his hold
on the Green Jersey (winner of the
points classification) for the fourth con-
secutive year. In the annals of Tour de
France history, only Erik Sabel of
Germany now remains ahead of him,
having won it five times in a row at the
end of the last century. Sagan had won
the points classification rather handily
over the last three years, amassing
enough points half way through the race
to put him out of reach of the other riders,
depriving the tour of further sprinting
drama and discouraging riders to vie for
the green jersey. Rules were altered to
make it more difficult for the Zilina native
to amass points as easily at this year’s
tour, but he triumphed despite the
changes.

The tour was also frustrating for
Sagan because he never won a single
stage yet came very, very close to win-
ning several. He finished second no less
than five times out the 21 stages that

Sagan Defends Green Jersey

constitute the 23 day event; several of
these second place finishes were decid-
ed at the finish line by less than the
radius of a bicycle wheel. He also had
three third place finishes, three fourth
place finishes (including a team time
trial) and one fifth place, giving him a
total of twelve top five finishes, more
than any other rider on the tour.

One of Sagan’s memorable (and
most frustrating) rides was in the second
stage where the dynamic sprint finish at
the end of the 166 km Utrecht to
Zelande route was too close to call
immediately. A photo finish showed
Sagan was less than a centimetre
behind André Greipel of Germany riding
for the Lotto Soudal team. Sagan’s result
was impressive, considering fifteen kilo-
metres before the finish, he experienced
a slow leak in his tire and lost time while
the Tinkoff-Saxo team equipment car
arrived providing him with another bicy-
cle. He still managed to catch up to the
peleton, elbow his way through the riders
only to be edged out by millimetres at the
finish.

“I am really happy to win the Green
Jersey again,” said Sagan following the
final stage which ended with a final sprint
down the famous Avenue des Champs-

Elysées. “This year | had more duties
[i.e. - helping team mate Alberto
Contador vie for the yellow jersey] than
previous years so it was tougher to win it.
And this year’s tour was very demand-
ing. It was the toughest of all the four |
have taken part in so far. And every year
it is different — this time | battled from the
very beginning with Andrej Greipel —
eventually | won the battle.”

When asked about his immediate
future plans, he only revealed that he
would be taking a break. “I don’t know if
it will be a real holiday, but | know | won’t
be mounting my bike for at least a week.”

Tichomir Miko

Baska European
U23 Cycling
Champ

Slovak Erik Baska was crowned Under
23 European Champion at the 2015 UEC
Road European Championships which
took place from 6th to 9th of August in
Tartu, Estonia.

The 21 year old survived and won a

race that was fraught with spills and acci-
dents. The course was a 12.4 km circuit
which the racers completed 13 times.
The last leg was especially harrwowing.
“In the final section no one had a clear
advantage and there were collisions,
elbows, and spills; everyone was deplet-
ed and running on sheer will. | took
advantage of the wind at our backs and
managed to pass fifteen racers, believ-
ing | could finish near the front, but it
turned out even better than that. I'm glad
that my conditioning paid off following
the races in Lavigne. | was in far superi-
or shape today than when | was at the
European Games in Baku in June,” the
new champion after the race.

Erick Baska is from from Dohnany,
Trencin Region in Slovakia. In 2013, he
became the National Junior Champion of
Slovakia in both time trials and the road
race. In 2015, Erik won a stage at Tour
Berlin, Carpathian Tour and became
Slovak Champion in the U23 category.
The European Championships are his
biggest victory to date.

Tichomir Miko

Slovak Tennis star Anna
Karolina Schmiedlova won the
WTA International Bucharest
Open held in the Romanian
capital from July 11 to 19th.
Seeded seventh, the KosSice
native defeated the number one
seed, Sara Errani of Italy 7-6, 6-
3 in the final match.

For Anna Karolina, older sis-
ter to Kristina (also upcoming
WTA star), it was the second
WTA title; in April she won the
WTA tournament in Katovice,
Poland. “This win (Bucarest) is
definitely my biggest win so far.
Errani is a fine tennis player. |
am so glad to have won in two
sets, playing on my favourite
surface — clay,” said the 20 year
old after the match. Only 14
months ago Schmiedlova, who
describes herself as shy and
quiet, said how her then-newly-
acquired Top 100 status gave
her tougher draws and more dif-
ficult opponents in the early
rounds, but apparently she has
learned how to handle the situa-
tion like a boss.

The win propelled the older
Schmiedlova into 44th spot on
the WTA world ranking, ahead
of Domenika Cibulkova who is
currently ranked 49th.
Cibulkova was in the top ten
before leaving the tour to under-
go an Achilles tendon operation;
she has returned to competition
and is working her way back up
the WTA ladder.

A week later, Schmiedlova
again made her presence felt at
the WTA event in Bad Gastein,
Austria where she reached the
semi-finals  before  being
stopped by by Austrian home
town favourite Samantha Stosur
in two straight sets, 6-1, 7-5.

At the same time, over the

Schmiedlova Wins Bucharest Open

Alps and across the Balkans in
ancient Constantinople at the
WTA Istanbul Cup, Magdaléna
Rybarikova mirrored her com-
patriot's success. The 26 year
old started by knocking out
number two seed Elina Svitolina
of Ukraine in the first round in
two straight sets and then pro-
ceeded to do same with Ipek
Soylu of Turkey in the second
round. Things looked rather dis-
mal in the third round when she
lost the first set to Roberta Vinci
of Italy 6-0, but the plucky
Slovak mustered her forces and
won the next set 7-5. The third
set was all Rybrikova’s as she
waltzed to victory 6-2. It took
Urszula Radwanska of Poland
three sets 6:3, 4:6, 6:3 to stop
the Piestany native in the semi-
finals.

Slovak and
Swiss Women
at Rogers
Cup of Tennis

Dominika Cibulkova won her
first round match at the Rogers
Cup in Toronto against Sloane
Stevens of the USA but suc-
cumbed to Alizé Cornet of
France in the second.

Slovak fans can still cheer
for Belinda Benci¢ who is play-
ing for Switzerland. Though
born in Switzerland to Slovak
immigrants, Benci¢ holds
Slovak as well as Swiss citizen-
ship and speaks Slovak fluently;
her father and coach Ivan
comes from Bratislava and her
mother hails from MocCenok in
Nitra Region. Benci¢ started
her campaign at the Aviva
Centre at York University by

knocking out Canada’s top play-
er Eugenie Bouchard in the first
round, then upsetting fourth
seed Caroline Wozniacki of
Denmark in the second round,.
The eighteen year old then dis-
posed of Sabine Lisicki of
Germany in the third to gain
entry into the quarter-finals. In
the quarter finals she slew
another giant in the form of fifth-
seeded Andrea Ivanovic of
Serbia, advancing her to the
semi-finals against the number
one player in the world, Serena
Williams of the USA. It looked
like it might be a relatively short
match after Williams won the
first match 6-3, but Benci¢ dug
in and outlasted Williams to win
the second set 7-5. The third
set was filled with drama as
BenCi¢ took a 5 — 1 lead in
games only to have Williams
recoup and win three games in
a row to make it 5-4. But
Belinda kept her calm and broke
Serena’s serve to win the set 6-
4 and take the match. At the
time of this writing, Benci¢ was
preparing to face Simona Halep
of Romania in the finals.

Benci¢ began playing at
the age of 4, learning at Melanie
Molitor's tennis school, and
began training with Molitor on a
daily basis from age 7. (Molitor
is the mother of another Swiss-
Slovak player, Martina Hingis —
currently the number two dou-
bles player in the world. In
2012, Benc¢i¢ made her debut
for the Switzerland Fed Cup
team, and in 2013 won the
French Open and Wimbledon
girls' singles titles. She has also
been a finalist in three girls' dou-
bles tournaments, at the US
Open in 2012 and 2013, as well
as at Wimbledon in 2012.
BenCiC's best result to date is

her run at the 2014 US Open,
where she reached the quarter-
finals, defeating two top-ten
players, including former world
number 1 Jelena Jankovic,
along the way.

The other player with a Slovak
connection at the Rogers Cup is
the already mentioned Martina
Hingis. Born in Kosice, she
immigrated to Switzerland with
her mother and went on to dom-
inate women’s tennis. Today,
she devotes herself exclusively
to doubles play. With her part-
ner Sania Mirza of Mumbai,
India, Hingis continues to domi-
nate the women’s doubles tour-
naments. At the time of this writ-
ing, the dynamic duo had
reached the semi-finals at the
Rogers Cup, looking very strong
and confident.

Slovakia vs
Romania
Davis Cup

The Slovak Davis Cup team
was definitely not the favourite
going into the Davis Cup tie
against Romania but through
determination and teamwork
proved the pundits wrong. After
the dust cleared, it was the
Slovaks who emerged with a 3-
2 victory in Constanta, located
on the Black Sea.

On Friday, July 17th Romanian
Marius Copil barely edged out
Norbert Gombos 7-6, 6-7, 6-4,
7-6 to give Romania a 1-0 lead.
But team leader Martin Klizan
exacted immediate revenge and
defeated Adrian Ungur 6-4, 6-2,
and 6-0 to even the tie at 1-1.

On Saturday, Slovaks Andrej
Martin and Igor Zelenay, com-
peting together in doubles for
the first time, surprised the
spectators by downing the
Romanian duo of Horia Tecau
and Florin Mergea 7-5, 6-3, 6-3;
the Romanians are ranked 5th
and 7th doubles players in the
world. Slovaks now had a 2-1
lead but nothing was certain.
Klizan had met Copil twice in
the past and the two had split
victories. Sunday would be the
day of reckoning.

Klizan demonstrated his
team leadership and ended the
suspense in Sunday’s first
match by downing Marius Copil
7-6, 6-3, 6-3 and handing
Slovakia its win over Romania.
The match that followed had lit-
tle significance as Slovakia had
already won three of the five
matches. In that final match,
Ungur defeated Gombos 6-4, 6-
4

“Overall, we played very well
as team in Romania. The lads
looked after the doubles point,
and | looked after my two
matches, we played well. It is
evident that we are stronger on
clay courts than on the hard sur-
face courts and | wish the tennis
federation would be realize
this,” said Klizan in an interview
with Slovak Television after the
hard fought victory.

Slovakia’s next tie will be
September 18-20 in Poland. A
win here would re-admit
Slovakia to the top sixteen elite
World Group of Davis Cup Play.
Slovakia was last part of the top
group in 2006. The Slovak
Republic is a former Davis Cup
runner-up, having lost to Croatia
3-2 in the final in 2005.

Tichomir Mlko

The Best Senior
Collection

Bob, age 95, and Mary, age 91, are all
excited about their decision to get mar-
ried. While out for a stroll to discuss
the wedding they pass a drugstore. Bob
suggests they go in.

Bob asks to speak to the pharmacist.
He explains they’re about to get mar-
ried, and asks, "Do you sell heart med-
ication?"

"Of course we do," the pharmacist
replies.

"Medicine for rheumatism?"
"Definitely," he says.

"How about Viagra?"

"Of course."

"Medicine for memory problems,
arthritis, jaundice?"

"Yes, the works."

"What about vitamins, sleeping pills,
Geritol, antacids?"

"Absolutely."

"Do you sell wheelchairs and walk-
ers?"

"All speeds and sizes."

"Good," Bob says to the pharmacist.

"We’d like to register for our wedding
gifts here, please."

k. T
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Armenian genocide
recognised in Slovak
exhibition

The Museum of Slovak National Uprising
(SNP) in the town of Banska Bystrica
officially opened its exhibition on the
100th anniversary of the Armenian geno-
cide on Tuesday, August 4, with
Ambassador to the Republic of Armenia
Tigran Seiranian in attendance. The
exhibition will be open to visitors until the
end of August. Stanislav Micev, General
Director of the SNP Museum, stated that
the Armenian genocide lasted several
years, with the greatest part being during
World War |, when the Turks massacred
over a million Armenians. Historians gen-
erally perceive this event as the first
genocide of the 20th century. "We must
remember that this is a kind of preface of
what happened in World War Il with the
genocide of Jews, Gypsies and Slavs.
And since the Slovak Republic has offi-
cially recognised this act of genocide, it
is our duty to inform people", said MiCev.
According to historical estimates, from
1915 to 1917, the Ottoman Empire
(Turkey's predecessor) killed more than
1.5 million Armenians

Slovak athletes also sus-
pects of illegal doping

The sport of athletics is experiencing its
scandal of the decade as information in
the media has shown that between the
years 2001-12 up to 800 athletes' blood
tests showed non-standard values that
implied the use of doping, with as many
as 8 percent of the suspect tests con-
cerning Slovak athletes, Hospodarske

Noviny daily reports. If the information
publicised by German television channel
ARD and British newspaper The Sunday
Times proves accurate, up to 146 ath-
letes could lose medals from top athletic

events such as the World
Championships and the Olympic
Games.

"It's such a large number that if it's true,
the whole of athletics will be in disgrace,"
said Slovak long jumper Dana
Veldakova. Although the media has pub-
licised this information as fact, the athlet-
ic authorities state that it is only specula-
tion. Slovak athletes have been cautious
when commenting on the matter, but in
general they think that this is a media
bubble. On the other hand, they've all
called for a harder stance in the fight
against doping. "In my view, athletes that
are proven to have used doping and
have been punished shouldn't be
allowed to compete in the Olympic
Games," said former elite Slovak ham-
mer thrower Libor Charfreitag. Although
the checks on any cheating of this kind
are very strict, experts and athletes
agree that they could be tightened up fur-
ther. "If the information proves to be cor-
rect, the checks and anti-doping meas-
ures in the sport will become more strin-
gent," said Slovak Anti-doping Agency
director Zaneta Csaderova.

Slovak president slams
Russia for vetoing war
crimes tribunal

Russia wants to talk about truth and
wishes to influence the fate of other
countries yet is afraid of an investigation
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and is also lying, said Slovak President
Andrej Kiska on Thursday via his
Facebook page. This was in reaction to
Russia's veto of a UN resolution on cre-
ating an international tribunal for investi-
gating the downing of a Malaysia Airlines
aircraft in eastern Ukraine in July of last
year. According to Kiska's comments,
Russia is attempting to evade justice in
front of the entire world. Meanwhile,
everybody wants Russia to become a
real friend and partner. "[Russian
President] Vladimir Putin, unfortunately,
has made his country into something that
every free-thinking person can only
shake their head at in disbelief", said
Kiska, before offering an olive branch to
the Russian people. "l like Russian cul-
ture, and | value the Russian people, so
| believe that Russia's intellect will soon
overcome this ideological machinery and
that Russia will become a trustworthy
partner", wrote Kiska. Moscow chose to
veto the setting up of a tribunal for the
downed passenger airliner, stating that
there's no reason to do so and that the
issue doesn't come under the remit of
the UN Security Council. At the same
time it cast doubt on an investigation
under Dutch leadership. Ukraine and the
West claim that the aircraft was shot
down by pro-Russian separatists, while
Moscow denies any involvement in the
incident. The motion for tribunal was
submitted by five countries participating
in the joint investigation into the case:
Australia, Belgium, the Netherlands,
Malaysia and Ukraine, with the latter
being the most affected by the incident.
The proposal received support from 11
countries on 15-member UN Security
Council, with Angola, China and
Venezuela abstaining from the vote and

Russia being the only country to vote
against it. The Boeing-777 on the
Amsterdam-Kuala Lumpur line was shot
down on July 17, 2014, with all 298 peo-
ple onboard dying. According to Ukraine
and the West, the aircraft was downed
by pro-Russian separatists with a Buk
missile system provided by Russia.
Moscow has denied any involvement in
the incident, however.

Slovak Kickboxing
Champ Shot Dead by NZ

Police

A 21-year old champion Slovak kickbox-
er was killed by New Zealand police on
Sunday, after being pursued for three
robberies. The man, David Cerven, a
prize-winning junior kickboxer from
Orava region, was shot after he said he
had a weapon and would use it, accord-
ing to police reports.

The police had issued a media alert that
he was wanted just hours earlier. The
New Zealand Herald reports that Cerven
himself called the police and told them
his whereabouts. As the killing and the
case are still under investigation, not all
the facts are known, but Cerven may not
even have had a weapon in the end. The
police are still refusing to confirm
whether or not he did. Cerven had gone
to New Zealand in March and worked for
a roofing and plumbing company.
According to one Slovak media source,
Cerven had some money problems and
had lost his kickboxing income after a
knee operation, but the cited friend
wished to remain anonymous. Cerven
was living in New Zealand with his girl-
friend.

Alternative currency to help local businesses in KosSice

“ Sweet 50°s

A project that seeks to buoy
local primary producers and
traders and involves the use
of an alternative currency
known as 'ducat' has been
launched in KoSice. The
project is an initiative of a
civil association called the
'KoSice Ducat to Exchange
Goods and Services', which
also provides its members
with alternative coins. "The
point is to bring together
people from the Kosice
region, but not only them; it
can be used by people from

il

all over Slovakia who are
ready to exchange goods or
services for Kosice ducats",
said the association's head
Vladimir Gurtler. A total of
5,000 coins worth one ducat
- once a major currency

throughout much of Central
Europe - have to date been
minted, with each of them
equalling one euro. A possi-
ble further round of minting
will hinge on how the project
catches on. The coin has
been designed by the
medallist Branislav Ronai
and its front face features a
detailed coat of arms of
KoSice and its nominal
value. On the back face is
Kosice's St. Elisabeth
Cathedral and a detailed
view of its Gothic-era win-

dow. "There's a bit of a risk
in that the coin is so beauti-
ful that people may not even
exchange it for products or
services", said Gurtler. A
wine shop, a cabinet maker,
an electrician and an
English teacher, for exam-
ple, have signed up to the
project so far. Bratislava
and Zvolen have had their
local currency - called
'Zivec' since April 2014, with
up to 40 businesses accept-
ing the currency in the capi-
tal alone.

Stanley Cup on
way to Slovakia

Hockey fans in Trencin are circling
August 20th and 21st on their calen-
dars. That is the day the Stanley Cup
will be paying its third visit to the
city that has produced more NHLers
than any other in Slovakia.

The Holy Grail of Hockey will
be introduced to the fans at a press
conference on Thursday at the Hoss
Sport Centre which Marina Hossa
built in the Noviny quarter of
Trencin. The Blackhawk right
winger will then take it home to
enjoy the trophy with his family and
friends. On Friday, at 4 pm the cup
will be mounted on a specially
arrayed truck and taken on a tour of
the town. The tour will begin where
Hossa first learned to play hockey,
among the tenement buildings of the
Juh quarter of Trencin, and then pro-
ceed through the town to the Pavol
Demitra Winter Stadium. The
organizers have promised that each

and every fan will have the opportu-
nity to have themselves pho-
tographed alongside the Stanley
Cup “with the best Slovak hockey
player in the game today.” In the
evening the Cup will accompany
Hossa and his friends to the castle
overlooking the city which will be
decked out in the colours of the
Chicago Blackhawks.

The companies Orange Slovakia

Wireless Communications and
Volkswagen Slovakia will be also
take part in the celebrations; they
help sponsor and support Hoss
Heroes, a non-profit organization
founded by Marian and his brother
Marcel and Marian’s companies
HOSS CORP and HO&PE. Its aim
is to support youth sport develop-
ment by improving community rela-
tions and supporting education at
the regional level as well as provid-
ing various humanitarian and chari-
table activities.

It will be the Stanley Cup’s third
visit in three years; last year Marian
Gaborik brought the cup to Trencin
when the Los Angeles Kings won
the coveted trophy and two years
ago it was Toma$S Kopecky and
Zdeno Chara of the Boston Bruins.
Other past Stanley Cup winners
born in Slovakia are Stan Mikita,
Jifi Bicek, Martin Cibak, Miroslav
Satan and Michal Handzus.

Tichomir Miko

www.kanadskyslovak.ca

Some might even remember being sent
down to the local shops (no supermarkets)
to buy sugar, butter or meat with a hand-
ful of ration tickets and a few pence (very
early in the fifties).

Curry was a surname.

A takeaway was a mathematical problem.
A pizza was something to do with a leaning
tower.

All potato chips were plain; the only choice
we had was whether to put the salt on or
not.

Rice was only eaten as a milk pudding.
Calamari was called squid and we used it
as fish bait.

A Big Mac was what we wore when it was
raining.

Brown bread was something only poor
people ate.

Oil was for lubricating, fat was for cook-
ing.

Tea was made in a teapot using tea leaves
and never green.

Sugar enjoyed a good press in those days
and was regarded as being white gold.
Cubed sugar was regarded as posh.

Fish didn't have fingers in those days.
Eating raw fish was called poverty, not
sushi.

None of us had ever heard of yoghurt.
Healthy food consisted of anything edible.
People who didn't peel potatoes were
regarded as lazy.

Indian restaurants were only found in
India.

Cooking outside was called camping.
"Kebab" was not even a word, never mind
a food.

Prunes were medicinal.

Surprisingly, muesli was readily available,
but it was called cattle feed.

Water came out of the tap.

If someone had suggested bottling it and
charging more than petrol for it, they would
have become a laughing stock!!

The one thing that we never ever had on
our table in the fifties ...
"Elbows Or Phones."
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Sylvia’s Bakery

Burlington

Find us at local farmer’s market

Dundas - St. Catharines - Welland - Niagara Falls
Port Colborne - Milton - Georgetown

(905) 616 - 0624

Rent a Car
SAVE n%

more than
WHEN TRAVELING TO EUROPE.

FREE DELIVERY WITHOUT AIRFORT FEES

VIEMMA AIRPORT
BRATISLAVE AIRPORT
BUDAPEST AIRPORT
PRAZLE AIRPORT
KOSICE AIRPORT

CONMTACT US | 011-421-907-70-92-91 | carone@carone. sk | srww._carone.sk
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Luba Henderson

E-mail: lubahenderson@sympatico.ca

i.Vr,:f

meats & deli

oakvillermeats.ca

Specialize in...
Pig & Lamb Roasts
European Style Smoked Meats

Store: 905-582-T644 Yopa: 416-938-6341
467 Speers Road #10 Oakville, ON, L6K 357
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LOVAK
BEER

Zlaty Bazant
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